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Een Maeltijdt van A DIN NER OFF 
en Perſoonen/te weten: ten Perſons, namely: > 
Faun Jan / Maepken | Hermes, Iohn, Mary, FF 
vid / Pieter / anſops / David, Peter, Francis, . * 
Rogier / Tann Roger, Anne, 
PÞepndaick ende Lutas. Henry and Luke, 
Herman. HERMES. 
Od give you 
good marrow Iohn. 
I. And you 
alſo Hermes, 
good morrow 
give you God. 
H. How do you? 
I. Iam well, 
I thanke God, 
at your commandement. 
| And you Hermes, 
iſt met u / wel? ho i it with you, well 
Ack vare oock wel: H. I am alſo well: 
hoe vaert how doth 
your Father 
and your Mother? 
I. They are well, 
| thankes be to God. 
H. What do you 
ſo earlie vp? 
I. Is it not tyme 
to be vp? f 
H. Are you yet faſting ? 
| have you not broken 


your faſt : 
A 2 J.Neen 


a— ca - 


1 — 

ick noc 

betis noch te vꝛoech. 
Ende ghy/ 

hebdp ontbeten ? 


Engliſh, 
I, Nonot yet, 
it is yet to earlie, 
And you, 


H. Ja ick / over een ure / 
ſoude ick ſoo lange vaſten: 
van waer komt ghy ? 
J. Van waer ick kome : 
ick kome van der ſcholen / 
bander kiercken/ 
ende vander marct. 
A. Maer gaet ghy 4 
8. ck ga t hups. 
. t ure iſt 2 

955 Het is by 

en twaelf uren. 
H. Aſt al ſoo laet ? 
J. Ick moet gaen: 
ick ſal bekeven zijn 
van mn Moeder: 
b Cm 
ſoo grooten haeſte? 
en heeft ons JNecſter 
na mp met gevzaeght ? 
J. It en hebt met gehoo2t/ 
ick en magh niet 
langher taeven. 
A dicu / ick ga. 
HN. Gaet/ 
woe 2052 u. 

Godt gheve u 

gorden avont 
myn Moeder / 


— — ꝛ— ———j— — 


H. Vea, an hower agoe, 
thould I faſt ſo long: 

from whence com you ? it 
I, From whence I come? q 
[ come from the ſchoole, T! 
from the church, te 
and from the market. 


e 
j 
have you broken your faft ? : 
ſo 
U 


H. Whithet go you? b 
I, Igo home. 2 
H. What a clock is it? w 
I, Ir is almoſt w 
twelve a clock. 

H. Is it ſo late? 1 
I, I muſt go hence: rt 
I thall be ſhent M 
ot my Mother: 4 
God be with you Hermes, Iich 
H. Have you ba 
lo great haſt? ich 
hath not our Maiſter da 
alked for mee? ick 
I. I have not heard him, ner 
I can tarrie nn 
no longer, m 
Farewell, Igo. of 


H. Go your way, 
God guyde you. 

I, God give you 
good even 


my Mother, 


— 
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Dup 
ende al't gheſeiſchap? 
Jan / 


I; 


Ick hadde u bebolen 
I tekomen 

te vier uren / 
het is nu 
by den ſeſſen: 
ſeght mp nu 
waer ghp gheweeſt hebt / 
want ghy hebt lange 
upt der halen geweeſt 
dat weet ick 
ick ſal; t uwen 
Meeſter ſegghen. 
J. Behoudens u gratie / 
ick kome nu terſtont 
van der ſcholen 
ick en wiſte niet 
dattet ſoo laet was / 
ick en Tr 
nergyens ghebeyt / 
hy moghet doen 
mſen Meeſter vzaghen 
t alſoo niet en is. 
M. Dat ſal ick doen: 
ick ſal de waerhept weten. 
Nu gaet / 
deckt de tafel / 


ud ende haeſt u ſeer. 


— 
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Engliſh. 
and all the companie, 
M. Iohn, 
from whence come you? 
where have you 
tartied ſo long? 
wherfore come you ſo late, 
is it well done? 

I bad you 

to come 

at foure of the clock, 
it is now 

neere ſix: 


tell mee now 
where you have beene, 


for you have beene long 


out of the ſchoole, 
that knowe1 well, 


I will cell 


your Maiſter, 


I. Pardon mee, 

I come even now 
from the ſchoole, 
I knew not 

that it was ſo late, 
I have tarried 

no where, 

you may let one 


alke our Maiſter. 
if it be not fo. 


M. That wil I do: 

[ wil know the trueth. 

Go now, 

cover the table, | 

and haſt you quicklie. 
A 3 J. Mel 


Dupts. 


A. Wel Moeder 


| 


ick ſal't doen/ 
waer is d ammelakien 2 
M. D' ammelaken is 
— —— 
t treſooꝛ 

et het ſout eerſt / 

ondp dat 
1 

ck hebt u geſent 
meer dan twintich reyſen: 
ghp leert niet / 
het is groote ſchande. 
Gaet halen tellioren / 
kroeſen ende ſervietten. 
J. Wel min Moeder / 
waer zinſe? 
M. Sh en kondt 
— — : 

er zůnſe 

iſt niet wel gheſocht ? 
gaet halen 


b2oot. 
Wel / gheeft mp ghelt/ 


2 hoe veel 
ſal ick bzenghen ? 
M. Bzenghes 
vooꝛ twee ſtuyvers / 
vooꝛ eenen ſtupver wit / 
en vooꝛ een ſtupver bꝛupn / 
half een half ander / 
ende bꝛenghet 
al nien backen. 
Wel ick ga. 


— —-— 


Engliſh, 
I, Well Mother, 
I wildo it, 
where is the table cloth? 
M. Thetable cloth is 
there within 
vpon the cupbord, 
ſet on the ſalt firſt, 
can you not 
remember that? 
have tolde you it 
more then twentie times: 
you learne nothing, 
it 15great ſhame. 
Go fetch trenchers, 


| goblets and napkins, 


„Well Mother, 
where be they ? 
M. Yoycan 
finde nothing: 
there they be, 
is it not well ſought ? 
go fetch bread, 
I, Well give me money, 
for how much 
{hall I bring? 
M. Bring for 
two ſtivers, 
for one ſtiver of white, 


and for one ſtiver of broune 


half one half another, 
and bring 

all newbaken, 

I. Well 1 go. 


ct hier is bꝛoot Moeder See here is bread Mother, 
Diet dot n 


SSS SSS GS SSS rr mnrt © Gy wi 


— 
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komt met hem : 


unlieden iteghen / 
—— af / 


8. Jaet / het is mijn ſone. 
is een ſchoon kindt / 
Godt ladet hem altyt 

in deuchden pꝛoſpercren. 

d. Ick dancke u Neve, 


= gaet hp niet 

Ja hy hy leert | 
d 

ET \pzcken, 

D. Doet hp ? |! 

het is ſeer wel gedaen. 


une 


Ts 


She 


Engliſh. 
M. You have done well, 
o now 
— fetch wood, 
for to make a fyre: 2 


go whet the knives, 
t water 


into the laver, 

and hang there . 

a whiterowel, 

make thefyte burne, 
your Father cometh, 


| and David your Coſen 


| cometh with him: 
1 Go mos them, 

ut of your cap, 
— make a leg bandſoinlis 
I, Well Mother, 
Igo. 

ou be welcome 
my Father, 
_ our companie. 
eter is that your 

ot, ?. 
P. Vea, it is m ſonne, 
D. It is a goodliechilde, 
God let him alwayes 
_ per in vertue. 

I thanke you Coſen. 

D. Doth hee not go 
to the ſchoole? 
to ſpeake French. 
D. Doth hee? 
it is very by done, 
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IJ. Nier ſect wel Neve/ 
maer ick leert. 


VD. Waer gadp 
ter ſcholen 2 


Condaer-firate. 


D. Hebbp 
langhe ter ſcholen gegaen? 


Engliſh, 
Iohn,can you well 
ſpeake French? 

I, Not very well Coſen, 
but I learne, 

D. Wherego you 

to ſchoole ? 

I, In the 

Lumbard : ſtreet. 

D. Have you gone 
long to ſchoole⸗ 


Ontrent een half jaer. I. About half a yeate. 


4 S. Leerdp ooc (ch2yven ? 


Ja ick Neve. 


D. Learne you alſo to writes 
I. Yea Coſen. 


2 Dat is wel ghedaen / D. That is well done, 


leert altoos wel. 
Wel Neve / 
eltevet Godt. 
M. Neve weeſt welkom. 


| VD. Ack danckeu Richte. 
M. Neve wildp 


daer blyben/ 
waeromme 

en komdy niet binnen? 
komt u wermen / 

dan ſullen wu gaen eten. 
D. Meyndy 


dat ich houde hebbe? 


het ſou groote 

ſchande zijn. 

M. Neve hoe iſt met u? 
D. Mel / Godt danck. 


learne al wayes well. 

I. Well Coſen, 

if it pleaſe God. 

M. Coſen you be welcome. 
D. I thanke you Neece. 
M. Colen will you 

abide there, 

wher fore 

come you not in? 

come warme you, 

then will we go eate. 

D. Thinke you 

that I have colde⸗ 

it were my great 

ſhame, (you ? 
M. Coſen how is it with 
D. Well, I thank God, 


JN. Maer is mijn Nichte / M. Where is my Neece, 


waerom en hebdy mijn 


Nichte niet mede gebꝛacht | brought my Neece wich you 


wherefore have you not 
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Engliſh. 
D. Shee 15 icke. 
F. Is it true, 
is thee ſicke, | 
what ſicknes hath ſhee ? 
D. Shee hath the ague, 
M. Hath ſhee 
had it long? | 


51855 


D. Ontr D. About eight dayes, 

M. Dat M. Thar knew I not, 

ick ſalſe gaen wil go ſee her * 
mo belie vet Godt, \ to morrow if it pleaſe God. 
Fzanſops Francis . 
bzengt een ſtoel bring a chaite wt 
boo? U Neve. for your Coſen, 

Neve/ Coſen, 

komt by den byere, come by the fyre. 

F2anſoys gaet daer voren | Francis go you before, 

men klspt daer/ one knocketh there, 

beſiet wie daer is: looke who 15 there: 

het ſal Kogier zin / it ſhall be Roger, 

dat weet ich wel. that knowe 1 well, 

F. Wel Moeder / ick ga. F. Well Mother, I go. 

Wie is daer voren ? Who is there? 

R. Het is bꝛiendt / R. It is a freind, 

doet de deure open. open the dote. 


F. Be you there Roger? 


F. Zijbp daer fiogier ? 
R. Yea I am here, 


fi. Jaick ben hier/ 


ig u Bader thups ? is your Father at home: 

F. Ja hp ende F. Vea, and * 
min Moe der oock: my Mother alſo: 

hoint binnen / come in, 

ick ſal mijn Bader ſeggen I wil tell my Father 


dat ghy ghekomen zjjt. that you be come. 


P. F2anſops/ P. Francis, 
wa A 5 maket 


Dupts. 
maket al gereedt 

om te gaen eten. 

F. Yader/ 
het is al gereedt/ 
gi meucht gaen eten / 
alſt u belieft. 

P. Mel / ick kome 

terſtont: ä 
roept de kinderen 

Wel win Bader. 
an / waer zydy ? 

ghy ſoudt nomen eten / 
waer blizfdp/ 
wat macctit ghy daer ? 

J. Wat ſoude ick maſien/ 
ick heb hier wat te doen, 
J. Meet ghy niet 
datmen gaet eten? 
komt ſegghen 
de Benedictie. 

Del / ick kome. 
Jan / waerom 

en komby niet / 
moetmen u roepen ? 
bꝛengt hier ſtoelen. 

M. Pieter 
lact ons gaen ſitten / 
bet is thdt. 

P. Wel / ic bens te v2eden, 
0. David / ſit daer in. 
D. Ick en belchs u niet / 
dat en ſal ick niet doen / 


Engliſh, 
make all readie 
for to go cate, 
F. Father, 
it is all readie, 
you may go eate, 
when it pleaſeth you, 
P. Well, I come 
by and by: 
call the children. 
F, Well my Father. 
Iohn, where be you? 
come carte, 
where tarrye you, 
what hw there ? 
I, W hat ſhould I do, 
I have ſomwhat here to do, 
F. Know you not 
that wee go to eate ? 
come ſay 
the Benedicite, 
I, Well, I come 
P. lohn, wherefore 
come you not, 
muſt one call you ? 


bring hither chaucs, 


M. Peter 

let vs go ſit, 

it is tyme 

P. Well, I am content. 
M. David, fit you in chere, 
D. I. no by your leave, 
that wil I not do, 


lact Pieter daer ſitten / let Peter ſit there, 


dat bidde ick u. 


I pray you, 


M. Pie 


% 


re, 


Dupts. 
M. Pieter en is niet 


ſal hier ſitten / 
is ſijn plaetſe. 
Jan / ſegt 
de Benedictie. 
J. Wel myn 
Godt ſeghene u 

myn Dader/ 

myn Moeder / 

ende al u gheſelſchap. 
M. F2anſops/ 
bzengt ons teten / 
bꝛengt het ſalact 


ende *tgheſouten bleeſch / 


ſchenckt ons 

te dꝛincken / 
{chenclit uwen Neve / 
ende vooꝛt alonune. 
F:anſops/ſit by ons. 


Jan / gaet halen pottagie 


boo2 uwen Bꝛoeder / 
ende doet 


d ander ghereedt malen / 


loopt ſeere. 

J. Boeder / ; 
hondt u pottagie: 
hebdys te vele? 


F. Ja / ich hebs te vele. 


J. En etet niet al / 
lact het ghene dat q hy 
te veel hebben ſult. 

P. Wacrgm 

en eet ghy 


ghewent daer te ſitten / 


Moeder: 


Engliſh; 


M. Peter is not 
wont to ſit there, 
hee ſhall fit here, 


it is his place. 

lohn, ſay 

the Benedicite. 

I. Well my Mother : 
God bleſſe you 

my Father, 

my Mother, 


and al your companies 


M. Francis, 

bring vs to eate, 

bring the ſalade, 

and the ſalted fleſh, 
fill vs 

ro drinke, 

fill for your Coſen, 
and then round about, 
Francis, fit by vs, 
Iohn, go fetch potage 
for yout Brother, 

and let 

ti other be made ready, 
runne apace. 

I, Brother, 

take your potage: 
have you to much? 


F. Vea, l have to much, 


I, Eate it not all, 
let that alone which 


you ſhall have to much. 


P. Wherfore 
eate you not 


2 


err 

e pottagie m 
dewyle ſp heet is? 

F. Sp is noch te heet. 


| 


| Engliſh, 
your potage 

Why le it is hot? 
F. It is yet to hot. 
M. Iohn, 


JN. Jan / 

bꝛengt hier b2oot/ 

Rogier en heeft 

gheen bꝛoot: 

haelt een telliore / 

ende bꝛengt hier moſtaert. 
h Rom my 


M. Pieter / 
en dꝛinckt met 
na uwe pottagie / 
want het is ongheſont: 
eet eerſt een luttel / 
eer ghy d2inckt. 
Pre ſnydt mp vleeſch/ / 
nydt mp oock bzoot. 
Supdt 
Fꝛanſopg t eten. 
en heeft niet t' eten. 


hem ſeiven dienen? 
Snpdt ſelve/ 

ghp zit groot ghenoech/ 
helpt u ſelven/ 

want ick en ſal 


bring here bread, 
Roger hath 

no bread : 

go fetch a trencher, 
and bring here muſtard, 
P. Give mee 

the beere-pot, 

R. Holde there, 
holde it well. 

P. Let it go, 

holde it well. 

M. Peter, 

drinke not 

after your potage, 

for it is vnwholſome: 
eate firſt a lutle, 
before you drinke. 
Peter cut mee fleſh, 
cut mee alſo bread, 
Cut 

Francis to eate, 

hee hath nothing to eate. 
P. MufſtI 

ſcrve him, 


you 
| for I will 


can hee not 

ſerve him ſelf ? 

Cut your ſelf, 

great enough, 
help your felf, 


unict 


Engliſh, 


Dupts. | 
u niet dienen/ not ſerve you, 
ick en diene niemant / ſerve no bodie, 


dan my ſelven. but my ſelf. 

M. heeft hem t! eten / M. Give him to cate, 
want hy ſchaemt heim / fot hee is aſhamed, 

hp en derf niet eten / hee dares not cate, 

dat ſie ick wel, that ſee I well. 

P. Wel / houdt daer / P. Well, hold there, 
dengt hier wat anders. bring here ſomwhat els, 
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J. Ten is noch l. It is not 

met ghererdt. et readie. 

M. Beſiet . Looke 

of de paſtepen | if the paſtyes 

ende de taerten and the tartes 
ghebzacht 3yn, be brought. 

Gaet halen t ghebꝛaedt / Go feich the roſt meat, 
ende ſchincut hier wijn / and fill here wine, 
ſchincut vooꝛ uwe Dader / fl! po: wy Father, 
ſchinckt al vol: fill it full: 
enſchinckt niet ſoo vol / 41! not ſo full, 

en ſiet ghp niet ſee you not 

wat ghp doet ? what you doe? 

ghy ſtoꝛt. you ſpill 

Rogier en heeft Roger hath 

gheenen wijn no wine, 

en ſiedy dat niet? ſee you not that 2 

J. Maeckt daer plaetſe | I. Make place there 
un de ſchotelen te ſetten, | tot ſet downe the platters, 
M. Nu zit t'ſamen M. Now bid you 
alle wellekome, all welcome, 

C. Vier is wel | A. Hereis well 
waer mede / where with, 

gy hebt te veel ye have dove 

koſten ghedacit, too much coſt, 


M. Ich 


Duptsg. 


JN. Ack en hebbe ſener 


het is mp leedt 


datter niet meer en is: 


maer ghy moet 
patientie hebben. 

C. Tis ſeker 

wel gheſeyt. 

M. Pieter ontgint 
de ſchouder: 

bꝛengt hier radyſen / 
caroten/ 

ende kappers: 

dient David 

van dien haſe / 

ende van die conynen 2 
ontgint de patryſen/ 
ah en dient ons met: 


maeckr alle goede chiere / 


icli bids u. 

A. Nier is wel 

om goede ciere 

te mamen. 

P. Jan ſchinckt ons 
te d2niclicn, 

J. Vier en is 
gheenen wijn meer. 


1 Gaet anderen halen, 


at dunckt u 
van deſen wijn ? 
D. My dunckt 
dat hy goet is. 
P. Willen wy 
porn bꝛenghen 
van den ſelven ? 


Engliſh, 
M. I have not truelie, 
I am ſorye 
that there is no more: 


| bur you muft 


have patience» 

A. It is truelie 

well ſaid. 

M. Peter carve vp 
the ſhoulder: 

bring hither radiſhes, 
carrots, 

and capers : / 
give David 

of that hate, 

and of the connyes, 
carve vp the patridges, 
you ſerve vs not: 
make all good cheere, 
I pray you, 

R. Here is well 

to make 

merrye with, 

P. Iohn, fill vs 

to drinke, 


| I. Here is 


no more wine. 

P. Go fetch more- 
How like you 

this wine? 

D. Mee thinkes 
that it is good. 

P. Will wee 


let bring 
of the ſame ? 


D. 2 


SSS SAS 


/ 
in de witte Lelie/ 
of daer ghp wilt. 


1 5 
of 


icks bꝛenghen? 
gaet ras 


ende — 4 baeſt weder. 


822 elen / 
beſiet f 


ſegghet 
7 Neen ick oder] 


2 8 ghelooft. 
MN. Vꝛinckt nu dan: 
ſſer bier 

11 uwen pot 

F. Jaet Moeder/ 


P 


Eng liſh. 

D. Even as — you. 
I, Where ſhall 1 

o fetch it 2 

There where you 

ferched this: 
or go fetch it 
on the market, 
at tae white flower de luce, 
or where you will. 
I, How much 
(hall bring? 


wneponen: twee pinten | P. Bring two quartes, 


or three pintes 3 
o apace, 
and come quicklie againe. 


| Dy Ark fat altos loopen I, I will runall the way 


Father. 


Fꝛanſops / ſtaet nu op | M. Francis, riſe now 


and ſetve the table, 


lee 

if there lacke any thing: 
will you yet 

have more meate 
ſpeake boldlie. 

F. No Mother, 


enouch gegeten | I have eaten enough, 


God be pray ſed- 

M. Drinke now: 

is there any beere 

in your pot #2 

F. Yea Mother, 
there is enough in. 

M. If there be none in, 
go fetch ſome 


CT. Alopt⸗ 
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Dupts. Engliſh, 
E. 4 — niet A. Doth not ſome body 
den de deure ? knock at the dore ?: 
gaet beſiet het. go looke. 
F. Js daer pemandt ? F. Is there any body & 


N. Jaet doet open: H. Vea put open: 


SSSHMESBS=RM/ 


ick hebbe hier gheweeſt | 1have beene here 
meer dan een half ure, more then half an hower, 
"4 Mat belieft u? F. What is your pleaſure ? 
N. Goeden avont vꝛient: H. Good even my freind: 
is de Meeſter t'hups ? rs your Maiſter at home? 
F. Ja hy / wacrom / F. Lea, wherfore, 85 
wildp hein woulde you ſpeake 
ſpꝛeken? | with him 2 1 
H. Ja ick / waer is hp? H. Vea, where is hee ? iſſe 
Hy ſit ter tafelen: F. Nee is fer at the table: g 
ieft u wat? would you any thing with . 
ick ſal de bootſchap him #1 will well alle 
wel doen: do your meflage : 
f wie ſal ick ſegghen who ſhall I ſay 
die na hem vzaeght? that aſketh for him? 
H. Ick moet hem H. I muſt 
ſelve ſpꝛeken. ſpeake with him my ſelf. 
Seght hem / dat ick ben | Tel him, that lam 
ſuns Homs dienaer / his Vncles ſervant, 
of ſeght hem / or tell him, 
dat icli kome that I come 
van ſpnen Oom. from his Vncle. 
Wel, F. Well, 


ick ſal't hem gaen ſeggen / Iwill go tell him ſo, 
bepdt hier een luttel. tatrie here a little. 
Bader / 


Father, 
hier is een man here is a man 
die u ſpꝛeken wil, that woulde ſpeake with you 


P. Wat man iſt ? P. What man 1s it 4 


' Wenn 


Neen / date of bler. 
Godt ſ 


1 Beydt / ghp moet 
tens dꝛincken 

9. ch moet gaen. 
W. 


noch met nomen ? 
* toeft hy ſoo langhe? 
- Jan hoc komet 


langhe toeſt? 
4 Aan — niet 


| 


Engliſh, 

I. I know him not 

Father: 

hee ſayd that hee comes 

from my 'Vncle. 

P. Aſke him 

what is his pleaſure, 

I, Hee _ that hee 

muſt you e with you, 

P. Well,! 

let him come in. 

F. My freind, 

come in. 

H. Whois there within, 

is there many folkes ? 

1. No, three or foure, 

H. God bleſſe 

all the companie. 

P. Tatt ie Henry, 

** before you go. 

I have no thirſt, 

Ithanke you. 

F Tary,you muſt. 

drinke once. 

H. Imuſtgo, 

M. Is Iohn 

not come yet ? 

where tarieth hee ſo long? 

F. Hes cometh, 

P. Iohn how chaunceth 

that you 


tary ſo long? 


1. I could not 
come ſooner Father, 


there were many tolkey 
B , ich 


W. Mel / 

ſchenckt hier win. 

P. David pzocft 

of hy goct 1s, 

W. Dat ſal ick doen) 
chenckt er inne: 

— anderen was beter. 
N. Dy en was niet / 

deſen is beter 

na min verſtant. 

M. CTanneken / ghy en 
— — gocde cicre: 

hoe kon 

dat ghy niet en feght ? 


CT. Wat ſoude ich ſeggen? 


het is beter 


te ſwijghen / 
dat quãet te ſpꝛeken: 
ick en kan niet wel 
ranſoys ſpzchen/ / 
erom wy 
ijghe i 
2 Wat ſeghdy? 
ahy ſpꝛeeckt ſoo wel 
als ick doe / 
ende beter dock. 
C. Ick en doe / 
dat ſoude ick wel willen / 
ende dattet mp 
gecoſt hadde 
twintich guldeng. 
W. David/ 


I have runne 
all the way 
M, Well, 
fill wine here, 


| Engliſh. 


P. David, proove 
if hee be good. 

D. That ſhall 1 doe, 
fill mee there in: 

the other was better. 
R. It was not, 

this is bettet 

in my judgment. 

M. Anne, you make 
no good cheere: 
how chaunceth 

that you ſay nothing? 
A, What ſhoulu I lay ? 
it is better 

to keepe peace, 

then to ſpeake evill: 
I cannor well 

if ke French, 
therefore 

hold I my peace. 

M. What ſay you f 
you ſpeake ſo well 
as I doe, 

and better too. 

A. Ido not, 

that would I well, 
and that it 

had coſt mee 

| twentie gilders, 


M, David, 


SEASSSSESAGSESSTED, 


An 


— = = = 
SABPES 


E 


SERSSSBPE 


Englith, 
+ you cate not, 
cut mee of that: 
that is ſodden to much, 
and this is 
roſted to little, 
is it noft? 
D. Methinke ſo too. 
| A- Roger, 
lend me your knife, 3 
{I pray you, a 
R. Take it, I 
but give it me againe 
when you have eaten. „ 
A. If Igiveit - ny 
not you againe, 1 I 
lend it me no more. 
No indeed. f 
A. It is a good knife, 
how much hath it 
coſt you? * 
— It hat coſt me * 38 
IX - wv g * 4&8 | 
H. "leis good cheape: | - |. 
| ler me hay ir 1 
for that ſame ptice, 1 
I will give you ' 4 
our mony againes * 1; f9i3 
= I — content. 7 
+. oger, 
you carenothing, 
me thinkes 
that you are athamed ; 
helpe your ſelf, 
are you aſhamed ? | 
D 2 R. En 


* 
o 


2 


* 
„ % 


3.4. 
** 


4 7 220 ® 
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Buptsi Engliſh? 
N. En eet ick niet wel? R. Doe leu 
ick ect meer Il eate mote EK 
ban pemant then ay man 
die ter tafelen is. that is at the table. 


. Oly en doet niet. NI. That dee you not, 


C. Shy en ect A, Youeate many 
zel | your ſelf. 
M. Ick M. I — eaten 
altoos wel gh | very well, 
P. P. Letvs drinke well, 
Iſt dat wy hebben if that wee have 
qualyc>r' cren. © / little to eate, 
T. Mat ſegydy A. What ſay you? 
is hier niet be is there not hete 
welt eten ? well to eate? 
Dier is od there ũ here 
| genoech teten (41 + „ enoug gh tb cate” 
; boo2twintich verſoonen / for t Wontie perſons, 
qt hebt ghedaen vou have done 
te grooten koſt. ' too much coſt - 
<> en doe tie 4 b have not: 
TT i bzenght u /. | 1 now 1 drinke co you 
ende ick bidde u land. pray you 
boo? alle t aheſriſthap / for all the 2 
ende a 1 and firſt 
boo2 u wen | foryour $6 % 
naeſten ghebuer: next neig Ebouft 
ſuldy my beſchopd doin # — 50 pled e 
CT. Ja it / met goeder Hertf A. Yea, wit # god. heart, 
indien dat Godt belieft; / '| if it pleaſe God. 
Nu dꝛinckt: Now drinke z 7: 
ghp en hebbes niet you have not 
upt ghedꝛoncken / drunke it our, {1 
ick ſalt unocheens Lihall fill it yon 


Dupts 

vol ſckenckien. 

Waerom 

udp dat doen 2 
en heb icks niet 
upt gedꝛoncken 
hoe veel ſchillet ? 
ich ſalt upt dzincken 
Siet daer / 
nu iſt upt / 


* * 


* 

0 . 
» 4 
1 #*4 


* 


P. Mat ſou u gebzekien 4 ? 
ick hebt wel 

C. Ghy en haddes niet 
alſoo veel als ich / 

uwen kroes 

en was niet vol. 

P. Hy was emmers. 
Hy en was / 

P. CTis waer / 

maer mynen kroes 

19 meerder 

dan den uwen, 


| 


'} now 1$ it out, 


have well 


Engliſh,” 
full againe. 

P, Wherefore 
ſhould you do that? 
have Inoet 
drunke it out? 

ho much lacked it : 
I thall drinke it out. 
Looke there. 


7 


* 


2 6 4 — 42 % - 
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pledge me now: 
you ſeeke nothing 
but to beguyle mee. 


A. I thould not be able [ 
to drinke this out, 3 
[ have too much. ' 3 


P. What ſhould lacke you! 


drunke it out. 
A. You had not 
ſo much as I; 


| 


4 * Tx 
- 
[1 * * 
== 
* 
0 
* 


your goblet 
was not full, 

P. But it Was. 
A. It was not,. 
P. It is true, 
but my goblet 
is greater 


I keeps 
myne owe 
D 3 


a. —— RR — — 
_ oo — 
— 2» 


_— — 


Bupts. Engliſh, 
bewaert dat ghy hebt. keepe that which you have, 
| 2 Dainckit dan. P. Drinke then. 
FC. Wel / terſtondt: A. Well by and by: 
ſiet nu oft niet looke now if it 
al upt en is. be not cleane out. 
M. Vea, wherfore 
muſt you be 
ſo much prayed ? 
to whom have you 
drunken ? 
, — to me once: 
vd gram op my? you angry with mee? 
2 om ſoude ick A. W ore ſnhould I 
op u gram zin? be angry with you? 
M. Op dat ghyt | M. Becauſe vou 
mp niet en bꝛenght. drinke not to me, 
T. Ick hebt u gebzacht. A. I have drunken to you. 
M. Ick en hebs niet ghe- | M. I have not heard it, 
hooꝛt / tis ghenoech van | it is enough of 
dꝛincken / wy moeten drink ing wee muſt 
dock eten 2- eate alfo : 
ick hebbe I have 
grooten hongher : great hunger : 
ſ:nzdt mp dacr cut me there 
een ſtuck wleeſc. a peece of fleſh, 
T. Hebdy gheen handen? A. Have you no handes ? 
M. Ja ick macr M. Vea, but 
ick en kan niet I cannot 
wel grerakien - + | wellreach 
aende ſchotel. to the platters. 


I. Mel / ic eu ſal u dienen: P. Well, I will ſerve you: 
hcbdys ghenoeeh ? have you enough? 
M. Ic en hebbe noch niet M. I have yet nothing. 
Houdt daer P. Hold there, 


: ” 


heb⸗ 


Dunts. 


hebdys 
nu ghenoech ? 
M. Beſiet 
wat hy mp geeft : 
wat mach dat Helpen ? 
houdet voo2 u / 
ende etet ghy ſelve. 
Rogier / ſnijdt mp 
van de ſchouder. 
K. Mel neemt daer. 
M. Ick dancke u. 
an / bꝛenght bꝛoodt / 

ende ſchenckt wyn / 
ſchenckt allomme. 
M. Men klopt 
daer vozen / 
en hooꝛdp niet Jan? 
J. Ick gae Moeder: 

et is Lucas / 

ndꝛies nnape. 
M. Mat wilt 
hy my hebben? 


M. One knocketh 


J. Hy bꝛenght wat. 

M. Doet hy ? 

doet hem binnen komen. 

» Yucas gaet binnen. 

Go dt ſeghen 

taheſeiſchap. 

+ Lucas zijdy dacr ? 

* 41 ick ieter. 

| 17 5 ae dy meus ? 
N1 


3. 800 


Noe baert u Meeſter? 


I. Hee bringeth ſome what | 


En eliſh. 


have vou 

[enough now ? 

M. Looke 

what hee gives me: 

what may that helpe ? 

keepe it for you, 

and eate it your ſelf. 

Roger cut me 

of that thoulder. 

R. Wel hold there. 

M. I thanke you, 

P. lohn, bring bread, ' 
and fill wine, q 

fil round about. 5 


there before. 

heare you not lohn# 
I. Igo Mother: 9 
it is Luke. 5 
Andre wes ſervant · TE 
M. What will 

hee have with mee? 


M. Doth hee? 
let him come in. 1441 
I. Luke go in. 1 
L. God bleſſe 4 
the companye. * 

P. Be you there Luke? 1 
I.. Vea Deter. 135 


P. What newes tell vou“ i 

Not much [Td 
Perer, 0 
P. How d ch your Maiſter? | | 172 5 
B 4 


. | 
* 
n 
"E 
12 
? 


34, 


3 
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Bupts. Engliſh, 


T. y vaert wel Pieter: | IL. Hee doth well Peter: ſnu 

hy doet u goeden hee biddeth you beſ 
nacht ſegghen / — night, gl): 

phy gebiedt hem ee hath him recommended |} doe 
mu goede gratie / to = good grace, end 
ende ſepndt u dit / and doth ſend you this, bꝛe 

} u biddende dat ghpt praying you that you end 
ontfangen wilt wil receive it me 
met goeder herten / with a good heart, F. 
ende en wilt niet and wil not P., 
| —＋ — — — 1 C. 
+I e klepne gifte the ſmall guift, mp 
maer doch but alſo e D. 

ſpnen goeden wille: his good will: ohe 

| want hp ſepndet u for hee ſendeth it you ien 

1 in teecken van liefde: as a token of love: met 
7 : dacrom willet therefore vouchſafe to C. 

in danche ontfangen. receive it in good worth. ick 

15 2 Ghy ſult uwen Mee⸗ P. You ſhall thanke end 
ſter bedancken / your Maiſter, D. 

ende ſult hem ſegghen / | and ſhall tell him, met 
dat ickt verdienen ſal / that 1 will deſerve it, Bi. 

* belteber Godt, if it pleaſe God, ki 

5 Wel Pieter. L. Well Peter, dan 

P. Schinckt Lucas p. Fill Luke D. 

te duncken / to drinke ban 
ende licht hem upt. and light him forth. n. 
A. Goeden avont L. Good evening ban 

Dieter / | Peter, ie ſp 

ende u gheſelſch and your companie. ck c 

V. Goedenavont Lucas / P. Good evening Luke, nocl 

- Hebdy gedꝛonchen? have you drunke & D. 

A. Ja ick Pieter. | L. Vea Peter. I boo: 

. Jan / | M. Iohn, hoet 


ſnupt 


Dupts. Engliſh, 
ſnupt de keerfſe : ſnuffe the candle: 
beſiet oft d' ander looke if the other 
ghercedt is: be readie: 
doet dit al wech / take all this away, 
ende bzenght wat anders: | and bring ſome thing els: 
bzenght ſchoon tellioꝛen / bring cleane trenchers, 
ende bꝛenght ons t frupt / | and bring vs the fruit 
met den keeſe. with the cheeſe. 

F. Tis hier al Vader. F. It is here Father. 


1 die ſchotel wech P. Take away the platter. 


David bzenghet A. David drinke 
mp eens. to me once. 
| ©. Dat ſal ick D. I ſhall 
gheerne doen: do it willingly : 
ick bꝛenght u I drinke to you 
met goeder herten. with a good heart, 
C. Wel moet u bekomen/ | A. Much good do it you, 


ick wachts gheerne / I wil pleage you gladly, 
ende it ſal u beſchept doen, | and ſhall do you good rea. 


D. Rogier / en weet ghp D. Roger, know you (fon. 


met meus ? no newes ? 

6. Neen ick ſeker / R. No truely, 

ick en weet niet know nothing 

dan goedt. but good. 

D. Spꝛeecktmen niet D. ls there no talke 
banden peyg ? of peace? 

R. Ack en weet R. I know not 
dan gheenen peps to ſpeake 

ie ſpꝛeken / of any peace, 


ck gheloove dat den peys l beleeve that the peace 
noch verre te ſoecken 18. F yet farreto ſeeke. 


D. Hebdy niet D Have you not 
hoozen ſegghen / heard ſay 
hoe de Koningh how the King 


Ds 


Dupts. | Engliſh, 
ban D2anckryck of France 
den ftryt veriozen heeft hath loſt a battaile 


teghen de Spangiarden ? | againſt the Spanyards 2 
N. Dat heb ick wel R. I have P 


Wel moet u bekomen Much good do it you 
min Vader / mijn Moeder my Father, Mother, 
ende al het gheſelſchap. and all the compare» 


hooꝛen ſegghen / heard of it, 
Wàmmaer men lieght ſoo vele / but they ſay ſo much, 
FS Hdatmenmiet en weet that onecannot tell 
watmen ghclooven ſal: what to beleeve: 
men ſept veel wonders / they ſay great wonders, 
maer Hodt weet alleen | bur God knoweth only 
F!- Watter geſchieden ſal. what ſhall happen, 
D. Gy ſeght waer D. You ſay true. 
n. WMaert dat wy wilden R. If that wee woulde 
N meet hem pays malen / make peace with him, 
do doozloghe | the warre 
en ſoude niet thould not 
lange dueren. continue long, 
f D. Dat is ſener waer. D. That is true indeed 
. Jan doet dit al wech / P. lohn take away this, 
ende komt ſegghen and come ſay 
de gratie. f the grace. 
J. Ick home myn Dader. | 1. I come Father. 
1 De tali convivio, &c. De tali convivio, &c: 
5 
: 4 


P. Laet ons daincken = P. Let vs drinke 

na de gratie. after the grace. 

N. Dat is wel geſeydt / R. That is well ſayd, 
maer wy mocten dock but wee muſt alto ſay 
de tweede gratie ſeggen. | the ſecond grace. 
Pieter / hoe veel whng Peter, how much wine 
hebben wp gchadt/ have wee had, 

bp willen wee will 


EBITEBOTEYGOTtS t=n=ngwmy 


S 


oy * 


Dupts. 
den wn betalen. 


P. Ghy en ſult ſeker 


ghp en ſult niet gheben/ 
cens voo al: 


heb ick de middel ghehadt 


ut eten te geven / 
ick ſalſe dock wel hebben 


om u te dꝛincken te geven. 


K. Mat ſoude dat ſyn 2 
den wyn is mi diere. 


, Gl 0 
war ch ſegpie. 


omons te wermen. 

F. T'vper is ontſteken 
myn Bader. 

D. Wp en hebben 
gheen koude / 

wp willen henen gaen / 
want het is tijt. 


thien uren. 6 
M. Ten is noch niet. 


| 


| deſerve it. 


Engliſh, 
pay for the wine, 
b. Yee ſhall not truclie, 
yee {hall give nothing, 
once for all: 
if I have had the power | | 
ro give you to cate, "WS 
I all have it alſo 1 
to give you to drinke. 

RW hat ſhould that bee 
the wine 15 now deare. 

Þ. Vet heare 

what I ſay, 

D. Wc ll then. 

wee thanke you, 

wee muſt 


M. It is all deſerved. 
P. I thanke you alſo 


that you are come. 
Francis bring 1 
a fagor, 4 
and make a good fyte, £8 
for to warme vs. 9 
F. The fyre is kindled 184 
my Father. 

D. Wee have 

no cold, 

wee will go hence. 

for it is time. 

M. What haſte 

have you? 

A. Itis well 

rena clock, 

M. It is not yet. 


Engliſh. 


R. It is for all that. 


Dupts. 
N. Tis iminers, 


M. Jan / haelt M. lohn, go fetch 
de lanteerne. the lanthorne. 
Di. Wyen willen D. Wee will not 
| de lanteerne niet hebben / have the lanthorne, 
het is klaer weder / lit is faire weather, 
ten is gheen noot. ' [1t18 no med. 
H. Godt gheve u H. God give you 
f = night. 
V. Ip. And you alſo: 
te SGode devele ick u. commit you to God. 
4 Het 1 I. Capitecl. The LI. Chapter. 
Om te leeren koapen] For to learne to buy 
4 ende verkoopen. and ſell. 
| _ Danicl. | Katherin, Margaret, Daniel, 
EF! Katherin 
1 (Jt — u G2 give you 
+}:  Sgoeden dagh good day 
15S ghevader/ goſſip, 
ende u gheſelſchap. and your companie. 
G. —— u alſoo M. 2 you alſo 
4 | 4 goſſip 
| "Dat maeckt ahn K. W hat do you here 
hier ſoo et ſo earlie in the 
| in de koude ? colde ? 
| cbt ghyp _ haveyou 


beene here loi: 


hier — 
M. About an hower. 


G. Ontrent — ure. 


van deſen daghe? to day f 
G. Mat ſoude ick M. What ſhould! 


hebben alreede verkocht ? have already ſold ? 


5 
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L. Yebdp veel —_ | K. Have you fold much 
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bel 


el, 


Dupt 


gs. 
ith en hebbe noch gheen | 


__ ontfangen. 
Noch ick ooch. 

M. Nebt goeden moet / 
tis noch vꝛoech: 

Godt ſal ons ſeynden 
ecmghe kooplieden, 

. Ick hopet : 


hier komt eenen / | 


ſal hier komen. 
Bꝛiendt / 
wat wildp koopen ? 
komt hier / 
belieft u 
—— koopen? 
iet of ick niet en heb 
dat u dient. 
Komt binnen / ick heb hier 
goedt lakien/ / 
linen laken 
alle ſooꝛten: 
goedt ſijden laken/ | 
tamelot / | 
damaſt/fluweel ; 
Ick Heb oock 
gocdt viceſi 
goeden viſch/ 
ende goede hari 


de goede haringhen 
Hier is goede boter / 
nde oock goede keeſe/ 
ban alle ſdoꝛten. 
Dildy koopen 


em goede bonnet/ 
leſt enen goeden boeck 


Engliſh, 
I have not yet 
taken handſell 
K. Neithet I alſo. 
M. Be ot good Cheere, 
it is yer early: 
God will ſend vs 
ſome marchantes. 
K. I hope ſo: 
here comes one, 
hee will come hither. 
Freind, 
what will you buy? 
come hither, 
wil you . 
buy any thing ?⸗ 
looke if l have nothing 
that lyketh you. 
Come in, I have hete 
good cloth, 
good linnen cloth 
ot al ſorts: 


good ſilke, 


chambler, 
damaſ ke, veluet: 
have alſo 

good fleſh, 

good fiſh. 

and good herringes 2 
Here is good butter, 
and alſo good cheeſe, 
of al ſortes. 

W ill you buy 

a good cap? 

or a good books 


— — 


— — 


9 
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D 
in Henke 


oft in Dupts / 
' oft in Latyn / 
' ofteenenſchzizf-boeck ? 


Koop wat: 
beſict wat 
u belieft te koopen/ 
ick ſal u geven 
A 
R * 

wat u belieft / 
ick ſalt u laten ſien / 
t'gheſichre 
en ſal u met koſte n. 
D. Hoe veel 
al ick betalen 

d' elle 
van dit lauen? 


A. Ghp ſulter af betalen 


byf ſchellinghen. 
D. Hoe veel 

ſal my koſten 

d' elle van dit laken ? 
A. Sy ſal u hoſten 
twintich ſtupvers. 
D. Boe veel 
gheldet pondt 

van deſen keeſe? 


A. Tpondt gheldt 
eenen ſtuwver. 


D. Wat gheldt den pot 


ban deſen wyn 2 
A. Den pot gheldt 
bzpe ſtupvers. 


— — ———ͤ ——ä — — — — —— — _—— 


Engliſh, 
in French , 

or in Dutch, 

or in Latin, 

or a writting booke⸗ 
Buy ſome what 
looke what 

pleaſeth you to buy, 
I will ſell it you 
good cheape, 

al ke — N 

what pleaſeth you 

[ (hall ſhew — 
the ſight 


ſhall coſt you nothing, 


D. How much 
{hall I pay 

for an elle 

of this cloth : 

K. You ſhal pay 
hve ſhillinges for it, 
D, How much 
ſhall coſt me 

one elle of this cloth? 
K. It ſhall coſt you 
twenty ſtivers. 

D, How ſell you 

a pound 

of this cheeſe⸗ 


K. The pound muſt coſt . 


a ſtiver. 


D. What ſell you a quarte 


of this wine? 


K. The quarte muſt coſt 


three ſtivets. 


ina 
dat 
D. Ho 


SSS SFS Sr sas eee ALS wc 


oh 
te! 
I. 


Dupts. 
D. Yoe veel 
A. tſtuck ? 
L. Ach iooft 
vyf guldens/ 
met eenen wooꝛde. 

D. Wat ſal ick geben 
= voo2 ? 
maer en verloves 


mp mer. 
ick en ſal u 
met verloven: 
ick ſalt u ſegghen 
met cenen wooꝛde: 
ghy ſulter af bet ien 
vers 
ende eenen halben / 
it dat u belieft. 
D. Het is veel te veel. 
1. Ten is ſener niet: 
hoe vecl 
biedt ghy my? 
biedt mp wat / 
ick en ſalt niet gheven 
boo2 t' hene 
dat lw mp biedt: 
biedt mp wat. 
D. Wat ſoude ick 
oft . 2 op bieten? 
ghy hebbet mp 
arte te veel ghelooft. 
I. Ack en hebbe: 


maer ten is niet / 
oft — gheſepdt 


En Engliſh, 


D, How tel? you 

the peece ? 

K. lholdeirt 

at five gilders, 

with one word, 

D. What thall I give 
for this 2 

bur alke nor 

to much for it, 

K. No ttuely, 

I ſhall not alke 

to much for it: 

L will tell you 

with one word: 

you ſhall pay for it L 
{evenreene ſtiveis 

and a half, — 

it it pleaſe you. 
D, That is much to much. 
K. It is not truely 2 

how much 1 
bid you mee? 1 i 
bid mee ſome what 2 41 

| Iwill not (ell it 


for that 

which you offer mee: 
bid mee ſome what. 
D. What ſhould I : 
offer for it 1 
you have ſet it, | 

at to high a price. 
| K. I have not: 


but it is not ſayd As; 
that I ſhall not 1 
gheben 7 


Dupts. Engliſh, 
gheven en ſal ſell ir 
boo2 min for leſſe 
dan ick gheſcpt hebbe: then have ſayd: 
ſeght mn wat glwer tell mee what you 
voo2 gheven wilt. will ive for it. 

D. Ich ſalder af gheben D. I will give 
twaͤelf ſtuyvers. twelve ſtivers for it. 
A. Vooꝛ dien pꝛijs K. For that price 

iſt niet te gaheven/ it is not to be ſold, 
ghy biedt wp verlies / | You proffer mee loſſe, 
ghy biedt te luttel: you bid mee to little: 
Ick hebs hier wel have ſome here 

dat ick u gizeven ſal that 1 (hall give you 
boo? dien pꝛijs / for that price, 

maer tenas niet but it is not 

ſoo goet als dat: ſo good at this: 

tick ſalder u wel I thall well 

laten ſien: ſhew you, 

die ick u gheven ſal | &hich I will give you 
vooꝛ muideren pꝛijs: | for leſſer price: 

marr den mryiſten p2ys but the loweſt price 
en1s met altoos is not alwayes 

goet gheſocht: good to be ſought : 
ghp en imeticht niet you cannot 

beter doen / doe better, 

dan te koopen thento buy 

wat gocts: that which is good, 

al waerbp l although you were 
my: b2ocder my brother 

ſoo ſoude ich u niet kunnen | yer I could not 

beter gheven, | give you any better, 
V. Wildy mijn gelt hebbẽ? D. Will you have my mo. 
A. Alſoo niet. K. Not ſo. (oye Ai 


D. Ghy ſult noch hebben [ D. You {hall have yet * 


11 7 uder aen verlieſen. 


02 


1 Cupvers 8 
ende eenen halven. 
th en mach/ 


ick en ſit hier niet 

am niet te winnen / 

ick moeter af leven: 
hy weet wel 
dat alle dingh diere is / 
teen moet 


| | Engliſh, 


two ſtivers 
and a half, 
L. I cannot, 
I ſhould looſe by is, 
D. Ican 
give no more. 
K. Well, 
| God guyde you: 
go looke ſome where els, 
if you can 
buy better cheape 2 
you {hall have it 
- * 
or lefler price: 
I am _— 
to ſell it 
| as good cheape 
as another, 
but I will 
not looſe by it : 
I let you have it 
almoſt for that price 
that it coſt mee; 
I muft 
winne ſome what, 
l fit not here 
to winne nothing, 
I muſt live by it: 
you knowe well 
that all — is deare, 
the one mu 
follow the other: 
if that you 
will nor give 


| Dunts. Engliſh. 
de vijfthien ſtupvers/ the fyfreene ſtivers, ot 
ick en kan u met cannot w 
22 zit te vꝛoect. helpe you, you be to hard, | te 
. Dat ben ick (clier, D, I am not inaced, DV 
. Men mach K. Ouc can ee 
aen u niet winnen's inne nothing of you: en 
dat een peghelyck ware if al men were ke 
fo vꝛoet als gizp 3ijt / | ſo hard as you are, 
ick ſoudt wel inoghen I nught well 5 
minen winckel ſlupten / Þ ſhur vp my ſhop, ſal 
want ich en ſoude for I lhould J. 
t bꝛoodt niet wumen not winne the bread D 
dat ick eten ſoude. that I ſhould cate. ( 
D. Dat belieft u | D. Ir is your pleaſure 1 
te ſegghen. ſo to lay, A 
A. Tis ſeker waer. K. It is true indeed. ick 
D. Nu hoozt een woozdt. D. Now heare one worde, nie 
2. Wel ſeght. K. Wel ſay on. het 
D. Ick ſal noch geben D. I will yet give D. 
eenen ſtupver / one ſtiver, ick 
ende niet meer / and no more, 
ick en mach niet I can give 1 
nierr gheven / : no more, iſt? 
ick ſoude bekeven zijn. I ſhould be ſhent. gui 
L. Dat waer K. That were D. 
een filcpne ſatie/ | a {mall matter, da 
ick ſoude oock ſhould alſo jou 
believen zyn / be thene | 
dat ick't nun gabe: if I ſoldit for leſſe: 
31dps are vou 
op cenen ſtupver na / within one ſtiver, 
het is ſchande it is ſname 
dat ghy mp that you tempt 


ſoo laughe temteert mee ſo long 


. Engliſſi, 
om eenen ſtunver: fox a ſtiver: 

wat mach u helpen what may help you 
tenen ſtupver of twee 2 a ſtiver ot two? | 
D. Ja / gyy ſegt wel / D. Yea; you ſay well, 


* 


tenen ſtupver hier / one ſtiver here, 
ende elders and in an other place 
tenen anderen / an other, 
zyn twee ſtupvers. _— two ſtivers, 
| ell, 


ct ntet hebben ? ſhall I not have it? 
42m den p2hs niet. K Not for that price, 
D. Adieu: [D. Farewell then: 
go. | 
K. God guyde you. 
Now come here, take it 
L can not refuſe 
| | my — F 
Ste goeden IT 16 TOO go cheape, 
B. Dat ſeght ghy/ D. That ſay you, 
dier is / but I ſay it is to deare, 
bedzogen. you have beguiled me, 
quite / K. I quit you thecof, 
if you be 
| evillcontent, 
D. It were a ſhame 
_ that: 
old there is your monye: 
bow much muſt you have ? 
K. That knowe you well; 
thirreene — 
and a half, 
isit not ſo? _ 
D. Well, hold there, 


give me againe * 
C 3 then 


* 1 


Dupts, Engliſh; 

omen ſtupbers. ten ſtivers. n 

A. Ick en hebbe K. I have al 
gheen S no (mall monie: b. 
vooꝛ hoe veel | | for how much ti 
ghcefdp mp dit? 3 me this / ic 
D. Yo002 vier ſchellingen | | For foure ſhillinges fl 
ende ſes penninghen. | and ſix Pence, T 
T. Yoo? dien pꝛijs | K. For that price ic 
en ſat ick t niet ontfangen | 1 will not receive it, 2 
ten is ſoo veel niet weert, | it is not worth ſo much, — 


D. Tis pmmers / D. But it is, 
vꝛaghet. | aſ ke it, | O 
VP. Gheeft mp K. Giye me M 
ander ghelt / other money, 
ick en ſouude dit L ſhould not be able 
— konnen begheven. to put out this. (: 
Ghy ſult wel / D. You ſhall well, 
ich doet u goet: I will make it good: G 
iſt dat ghy't if ſo be that you JE 
niet uptgheven en kondt/ | cannot ꝑive it out, ww; 
bꝛenghet mp weder / bring it me againe, en 
tek ſal u gheven and I will give you U 
ander ghelt : other money : JE 
2 daer is een ander. hold there is another, en 
Nu ben ick te weden: K. Now I am contents Jl 
wilt ghy't will you m 
8 & Faagen hebben ? 90 * * carried? 1 8 
t u doen dꝛaghen. will let one cary it. 
Seen dat ohy 1 Take ay ou boy, da 
de gaet met and go wich him. 50 
D. Ten 9 D. It is no need, 8 
ick ſal't wel dꝛaghen / I will well carry it my f@lf, I 
adieu v2zouwe. = farewell miſtris. m 
L. Gzooten danck 0 


+ I thanke you heartelie 
mn 


Dupts. Engliſh. 


mijn vꝛiendi / I my freind, 

als ghp te doene * when you have need 
van eeuich dingh/ of any thing, 

komt tot my/ come to me, 

ick ſal u gheven I will ſell it you 
goeden hoop, good cheape. 

D. Wel vꝛouwe / D. Well miſtris, 
ick ſal't gheerne doen: Iwill do it gladly: 


Ick beveie u te Gode. de. commit 2 to o God, 


—— — 


Oct 111 Capittel-. The ITI, Chapter. 


Om ef ſchult ie epſſcht. For to demaund debts, 
7 erdinand Morgen, Gaulter, F ernands 
| Morgen 
| (5Oedei Rec | | Govt morrow 
mijn viiendt. my freind. 
22 Ende u doc. |G. And you alſo. 

Ghy weet wel [M. You knowe well - 
wacrom dat ic hier komie wherfore I come hithers 
endoet ghyniet'2 do you not? 

en ca ſeker. G. No ttuely- 

M. oe / M. How ſo, 
en weet ghy niet knowe you not 
wie ick ben / who lam, 
m kent ghy mp niet? do you not know mee? 
| - Neenick/ wie 3hdp? | G. No, who be you? 
M. Yebdp vergheten M. Have you 5 
dat ghy laetſt hadt thar you had lately 


koopmanſchap ban mp4? |; marchandiſe of mee? 
et is ſeker waer. | G Itisſo indeed. 
M. el / wanneer ſal ick M. Well, when ſhall I 
1 helt hebben? | have my money ? | 
ck en hebbe (clier G, I E's ſurely : 
3 


Bupts, Engliſh, 

nu gheen ghelt : now no money 2 It 
tck hebbe uytgegeven I have given out { 
al't ghelt dat ick hadde / | all the money that I had, J« 
ghy moet noch hebben you mult yer have ! 
acht paghen patientie. 4 eight dayes. f 
M. Ick en mach niet I cannot tarry l 
langher beyden / any longer, t 
= wil betacit zin / I will be payed, J 
— be 1 | [ _ | wy | g 

ng genoech gebepdt: tarryed long enough: | 
mareckt dat iedarich VER make ſhift that I may 14 
—— have my money, U 
ck ſal 1 5 or 1 will * 
u doen arceſteren/ / cauſe you to be arreſted, Ic 
y ghceft ne 5 or give me a pledge. 0 
G. Hoe veel H. How much 1s it 4 
dat ic fred ben? chat I owe you? ſo 
M. Dat weet ghp wel, | M. That know you well, I 
ck hebt „, I have Wl 
ſcker bergeten :? ſurely forgotten it: hn 


ck hebt geſch2eben/ I bave written it, 
marr ick weet niet waer. but | cannot tell where, 


JN. Ghy 3 n M. You owe me 


"} 


tinen pond | ten poundes, 

vier ſchellingen / | and fqure thillinges, 

iſt iet waer? is jt not true? 

iſt tet alſoo 1 | is it not lo? | 
G. Ick Daeebe her G. I beleeve ſurely L 

dattet alſoo is. chat it is ſo. 
M. Gh hadt mp bclooft M. You did promiſe me - 
ghelt te gheven to give me money tri 
ober twee maenden / two moneths agone, ich 
dat weet ghy wel / that know you well, 

ner ghpen hebt but you have 


Bunts . En gliſh. 
uwe belofte iet not kept your 
gebouden. promiſe, 

„ . Yetis wel waer / G. That is truelye ſo, 


but I could not 

get any mone 

of them . 

that owe mee. 

M. There with 

have nothing to do, 
make them pay you, 
G. Yea,and when the folks 
have no money, 

what ſhould I do then? 
I muſt be faine ro tarry 


ma-r ick en hebbe geen 
gcheit lionnen liryghen 
van den genen 

die my ſchuldich zin. 
'IM. Daer meve 
en hebbe ici: niet te doen / 
doet u betalen. 
1G. Ja/ en als de lieden 
Igheen ghelt en gehhen / 
vat ai ick henlieden doen:? 
ick mvet w. i heren 


— — — - — — — — 


; tot dat ſp t ij: boen: vntill they have it: 
men bc0927 n. cc one ought not 
ſoo ſtraf te zin ⸗ to be ſo rigorous, 
ell. wy behvozen te hebben wer * to have 
meocihden compaſſion 


met malkanderen / one with another, 
alſuo Godt | as God 
"ns bevolen heeſt. hath commaunded vs. 
M. Het 1s wel waer / M. That is true indeed, 
maer ick hebbe but 1 have 
ange genoecy) gebept/ tarried long enough, 
ck en mach niet I cantarrye 
anger beyden: no longer: 
vant de ghene for they 
ne ick ſchuldich ben / to whom I owe, 
me | willen ovck niet will notalſo 
langer beyden: tarrye any longer: 
ten ware dat / if that were not, 
i ſoude wet beyden. | I would well carrye, 
D. Nu / bout inet my / | G, Now come with me, 


C 4 


Dupts. Engliſh, 
ick ſal u betalen / I will pay you, 
of ich ſal u or Iwill give you 
bo2zghe gheven. a pledge, 
JN. / gacn wp/ M. Well, let vs go, 
ick bens te bꝛeden: Lam content: 
Wel / wat ſeghdy ? Well, what ſay you? 
G. Romt hier mijn vꝛient / G. Come hither my freind, 
deſen man ſal blijven this man ſhall abide 
bo2ghe voo2 mp. ſuretie for mee. 
JN. Sal hp dat doen? M. Will hee do that? 
iſt waer mijn vziendt / is it true my freind ? 
wildy bozghe blyven 4 will you abide ſuretie 
vooꝛ deſen man? for this man? 

F Yea. how much is it 


F. Ja ich / hoe veel iſt 

bat hy u ſchuldich is? 

M. Het is thien pondt 

groote. 

G. Noe / iſt ſoo veele? 

ten is ſoo veel niet. 

M. Tis puuners. 

G. Ten is ſeker: 

ick ſal ſweeren 

dat ſoo veel niet en is. 

JN. Noe veel iſt dan 4 

G. Ten is mict meer 

dan neghen pondt / 

ghp hebbet mw ſelve 

28d. Gebbeiclt eſeyt? 
N. Hebbe ick 't u geſept 

ick en hebbe. 

G. Gly hebt pmmers. 

IN. Wel / alſoo zy dan: 
my dunckt nochtang 

dat het thien 18: 


| 


that hee oweth you ? 


M. It is ten poundes 
flemiſh. 

G. How is it ſo much? 
it is not ſo much, 

M. But it is. 

G. It is not truely: 

I dare ſweare 

that it is not ſo much · 
M. How much is it then 
G. It is no more 

then nyne poundes, 

you have your ſelf 

told it me even now. 

M. HaveItoldyouſof 
I have not. 

G. You have for all that, 
M. Well, be it ſo then: 
mer thinkes neyertheles 
that it is ten: 

mt 
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Bupts. 
maer ick ben re vzeden/ 
na dat ghp ſeght 
dat niet meer en is: 
wanneer ſal ic betaclt 3yn? 
G. Binnen thien daghen. 
M. Ick bens te vꝛeden / 
maer houdt u wooꝛt. 

G. Dat ſal ick doen 
ſonder faute. 

F. Indien dat hy 

u niet en betaelt / 

ick ſal u betalen. 

G. Ick ben te vꝛeden: 
Adieu. 


F. Adieu mijn vziendt. 


Het IV. C apittel. 
Om na den wegh te 
bꝛaghen / met andere ge⸗ 

mepne 8 


(32dt behoede u 
Meeſter Kobzecht. 

B. Mijn Beere / 

Godt gheve u 

ten goet leven. 

A. Hoe gaet het al 

met uwe gheſonthept/ 

ſedert dat ick u ſach. 

B. Sus en foo, 

A. Jp dunckt 

dat ghy ſoo wel 

met en vaert / 


ohelyck ghp pleccht. 


—— —— —— U— — 


Engliſh, 
but I am content, 
ſeeing that you ſay 
that it is no more: 
when ſhall I be payed : 
G. Within ten dayes. 
M. I am conte, 
but hold your word. 
G. That will Ido 
without faile, 
F. If ſo be that hee 
pay vou not, 
I will pay you, 
G. Lam content: 
Fare you well. 


F. Fare well my freind. 


The I V, Chapter. 
For to aſke the way, 


with other familiar 
communications, 


A. 
© {ave you 
aiſter Robert. 
B, Sir, 
God give you 
A. How doth 
your health, 
ſince I ſaw you, 
B, So and ſo, 
A. Me thinketh 
that you do not 
ſo well, 
as you were wont, 5 
C3 B. Mater 


Fa 
6.33 


i Dupts, 

B. Waer aen 

merck ghy't?. 
A. Aen u aenſicht / | 


ſieckte: 
Waer rijdt ghy 
ſoo p2operiyck 2 
B. Na Antwerpen / 
ter Dinxen-marct. 

A. Ende ick dock: 
iſt dat qhy wilt / 
wy ſullen wel 
t ſamen gaen. 
B. Yet belieft nw ſeer 
wel: maer ghy rydt 
wat te ſeet vooꝛ mp, 
YN. Laet ons rijden 
ſoo t u belieft / 
bet is my alleens / 
want myn peerdt 
gact wel gemacliclick 
den tel. E 
B. Ende het myne 
d2aeft te Yardr, 

u taet ons ryben 

m H3dis name: 

wal eden zyn dat 


2 — 
— — * 2. — 5 
— rern * * 
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Engliſh, 
B. How know 
you that? 
A. By your face, 
which is ſo pale. 
B. I have had five or ſix 
fittes ot an ague, 
which have much 
weakened me, : 
and have taken away 
all my ſtomack. 
A. It is ancvill 
ſic keneſſe . 
whuther ride you 
lo lottelv? 
B. To Antwerp, 
to the Sinxen- faira. 
A. And Lalſo: 
if you will, 
wee will go 
together, 
B. It pleaſeth me very 


well: but you ride 


a little to faſt for me. 
A. Let vs ride 

as you will, 

it is all one to me, 
for my horſe 
ambleth 

very eaſely. 

B. And myne 
doth trot too hard. 
Now let vs ride 

in Gods name : 


what folke be they 


FD vw cc za. corre DOD cc AA MDCwWw ny Pu. Iinco r 


that do go —— vs? 
A. I know them 

not truely. 

they be Marchants: 


— 
— 8 


for to overtake them, 

for I am afrayd 

that wee be 

out of our way. 

B. Wee be not, 

be not aftayd. 

A. Vet it is good 

to aſłe it. 

B. — — — that 
ee-iheapherd. 

ebnen lief / A. My love, 

waer leyt den rechten weg | where is the right way 


van hier na Antwerpen 2 | from hence to Antwerp 


4 Al recht vooꝛ u / C. Riyh: before you, 
niet wyckende turning neither 
noch ter rechter on the righr 
noch ter flincker zyden/ | nor on the left hand, 
tot dat ghp komt till you come 
gen eenen hooghen olm/ | ro an high elme tree, 
dan ſlaet then turne 
ot flincker handt om. on the lett hand. 

A. Hoe veel mylen A. Ho many miles 
hebben wp van hier have we from hence 


tot aen 't naeſte Dozp? {| ro dhe next Village? 
C. Ewee mijjlen ende cen | C. Two miles and a 
balf/ende een luttel meer. | halt, and little more. 


A. Laet ons nu A. Now let vs 
— 2 rden / go at leaſure: 
want ick ben for I am 


let vs put on our horſes, 


? 


| 


— 


— 


> Is 


—— 2 —— —— 


— 4 ww wh 1 — a N 


= 
* 


- as 


1 af gh 


ſo2ghen : out of doubt: | 
ck ſie den boom ee the tree 
daer ſp ons where of ſhee 
eſept heeſt. hath told vs, 
Tis ſeer ſtofachtich/ t is very duſty 
het ſtof „„ 
maeclit mp blindt. doth put out my eyes. 
B. Neemtdat taffet af B. Take this raffera 
om vooꝛ u aenſicht te doen | to put before your face, 
ende het ſal u beſchermen | and it will keepe you 
ban het ſtof/ from th. duſt 
ende van de Sonne. and from the Sunne. 
A. Ten is met van noode / A. It is no need, 
want de ſonne gaet ouder : | for the ſurnegoeth downs: 
ick hebbe ſo2ghe lamafrayd . 
bat wy iw daghe that we ſhall nor come 
in de ſtadt by day-light 
niet en ſullen komen. to the towne, 
B. Met oozlove: B. Les forſooth: 
maec d archſte 1s but the worſt is 
dat deſen wegh that is way 
ſozghelyck is is dangerous 
om de ſtractſchede2s wille: becaule of theeves : 
men ſette leſtent they did rob th other day 
eenen rijcken Roopman af a rich Marchant 
neffens deſen boom / hard by this tree, 
*twelck my doet the which maketh 
ꝛeeſe hebben me affrayd 
van afgheſet te wozden / to be robbed, 
iſt dat on niet except wee 
vooz ons en ſic rake heed. 
A. Icli ſie den toren A. I ſee the ſteeple 
vander ſtadt / of the towne, 
iſt dat ich niet vnleſſe l be 


bedꝛo⸗ 


20s 


Dupts. 
en ben. 

B. Sehers / 
het ſal ſpade ſijn 
ter wp daer komen: 
ick ſoꝛghe dat wp 
niet en ſullen in geranen. 
A. 1 71 — x 
men flupt te poozte1 
vooꝛ neghen 
uren niet. 

B. Soo veel te beter / 
— ich en herbcrghe 
niet gheerne - 
in de Yooſtadt.. - 

A. Noch ich dock. 

B. Laet ons deſe lieden 
AL waer de beſte 
herberghe van deſer 
ſtadt is. 


En gliſn. 
| deceived, 
B. Truely, 
it will be late 
betore wee come there : 
doubt that wee 
thall not get in. 
| A. Ves fort ooth, 
they do not ſhut the gates 
betore nyne of 
the clock. 
| B. So much the better, 
for I would not lie 
gladly 
in the Suburbes, 
A. Nor l neither. 
B. Let vs aſke of theſe folkes 
for the beſt inne 
of this 
rowne. 


A. En ſozghter niet vo0z/ | A Taxe no care for 3 


ick weet wel 
de beſte her berghe 
ban de ſtadt / 
het is den rooden Leeu / 
in de Kamerſtrate. 
Laet ons wat haeſten / 
ick bibs u / 
want my dunckt 
dat men de bal-b2ugghe 
op treckt. - 

— ben ſos moede / 
batt met ſoude konn 

er homen 2 

2 45 meer is / 


I knowe well 

the beſt lodging 

of the towne, 

it is in the red Lion, 
| in the Camerſtreete, 

Let vs make haſt, 

| pray you, 

for mee thinkes 

they rake vp 

the draw - bridge. 

1am fo weary, 

chat I ”= 

go any further: 

and moreover, 


1 upts. 
mijn peerdt huicht / 
Ach pepꝛſe dat het verna⸗ I do thinke that a naile 


gelt is / of 


L ” gequetſt op den rugge: 
ende dau is deſe caſſie 


foo hardt / datſe nip heel 


ende al bꝛeeckt. 
A. A. Laet ons dan in rden. 


Het V. Capittel. 
Gemepue koutinghe 
zunde ter Herbergen. 


Hhub:rcht / Simon, den 
Weert ende andere. | 


8 Odt beware u 
9002 onghclucks 
Heer Deert. 

B. Tut wellckom 


my 1 Yecren, 
A. Hillen wy hier 
wel herberghen 
vooꝛ deſen nacht? 
B. Jaghy trouwens / 
nujn Neeren. 
Hoc veel zijdn? 
A. My zijn ons ſeſſen 
te hoopc. 
B. Wy hebben 
logijs ghenoech 
poo? d2icinacl ſoo bele, 
Dit af / 
alſt u belieft. | | 
A. Nebdp goede ſtallinghe / 


Eng] iſh, 
my horſe halteth, 


doth pricke him, or 

hee is hurt vponthe back : 
and then this cawhle is 

ſo hard, that it bruſeth 
mee altogether. 

A. Let vs ride in then. 


The V. Chapter. 


Common talkebcing 


in the Inne. 
Robert, Simon, the Hoſts 
and — 


804 * 
Con mis 
myne Hoſte. 
B. Yee be welcome 
Sirs. 
A. Shall wee here 
well lodge 
for this right? 
B. Ves forſooth, 
Jirs. 4 
How ma you 
A, Wee be 
of a companys 
B. Wee have 
lodging enough 
for three times as many. 
Light —— 
if it pleaſe you. 


— 


A, Have you a good ſtable, US 


gect 


Dupts. Engliſh, 
goet hop / good hay, 
goede haber good cates, 
ende goeden legher/ and good litter, 
$ hebdy goeden wyn 2 have you good wine @ 
B. Den deſten | B The beſt 
vander ſtadt: in the towne ? 
gup ſulter af pꝛocben. you ſhall taſt of it. 1 
A. Hcbdp wat A. Have you any thing ' 8 
FR to eate : 1 
B. Ja ick myn Yeeren/ / B. Yea Sirs, $i 
ng I fit flechs af / : light downe onely, 4 
- | want q pp en ſult niet | for you ſhall lacke - 3K | 
>ts I geb2ech hebben. nothing. 
A. Tracteert ons wel / A. Vievs well, 
want wp zun moede / for wee be weary, 


ende half doot and halt dead 


van hongher ende dozſt. | with hunger and thirſt. 
B. Mijn Yeeren/ = _ *' 

ghy ſult wel you ſhall be 
getracteert woꝛden / very well viad, 

inde u peerden oock, and your horſes alſo, 
A. Tis wel geſept / A. It is well ſayd, 


wipft mijn peert te degen/ | rub well my horſe 
als gyn t ontzadelt hebt / when you have taken off his 


ontvlecht den ſteert / {addle, vndoe his tay le, 
macckt hem give him 3 
goeden legher/ good litter, A 
neemt ſpnen halſter take his halter 1 
die iu den which is 3 
I adei-bupdel is: in the purſe of the ſaddle: 9 
” eſtet gheenen / | It hee hath none, 1 
h9gopter tenen / buy you one, 


0 
ick 1 I will give you 
— u ghelt weder gheven / your money againes 


” * on, 
ende qhy ſult and you ſhall have 
u — ihe hebben. | ſome monye to drinke. 
C. MynHeere/ 1 
© dacr en ſal : there ſhall be 
gyeen ghebꝛeck aen zijn: } oo fault : 
heeft u peerdt hath your horſe 
! ghcd2oucken ? drunken ? 
A. Neent/ maer en lepdet | A. No, but do not 
noch niet te dꝛincken / water him yet, 
want het is noch te heet / | for hee is yet too hot, 
ghy ſoudet you would cauſe him 
doen dempich woꝛden / to take the glaundeis, 
leydet wat / walke him a little, 
ende alſt een luttel and when hee hath 
gheghctcn ſal hebben / caten ſomwhat, 
ſoo ſuli ghp't + | you hall lead him 
te dꝛincken lepden, to the water. 


Beſiet of de cinghelen See if the girtes 

niet ghebꝛalien en zijn: be not btoken: 

bꝛengt nujn bouyet/ bring my budget, 

die ac den zadelboom which on the faddles 
hangt: bow hangeth : 

treeiit mijn leerſen upt/ pull of my bootes, 
ende maeclitſe ſchoon / | and make them cleane, 
dan legter then put 

de ſtrop- hoſen inne. my boote-hole within. 
C. Yet ſal gedaen woꝛden C. It ſhall be done 
mijn Heere: Sir: 

believer u nu doth it pleaſe you now 
ten avoutmale te homen ? | to come to ſupper? 
A. Gh ſegt wel / A. Thou ſayeſt well, 


nu wel / laet ons gaen / go to. let vs go, 


gyn zijt een goet gheſelle: | thou art a good fellow: 
ick ben al gereedz. © 11amreadie. 


az 


D. Ack 


eſorier: | at the Treaſurers houſe : 


iet te bꝛenghen / 
— ſal u alle gelijck 
beſchept doen. 
A. sgh hedt 
root ongelyck/ 
foo goeden geſelſchap 
te bzeken. 


; | "Engliſh; 


it! bring him to the ſmith, 
and fer : 


1D. Sus, 


D. Igo to ſupper 
to thecowne, 

if any body 

alke for mee, 

you ſhall finde me 


orels tell them, 
that ſtrait way 

after ſupper 

I will come againe. 
A. Hearke: 

to Morrow morning 
before you 


| water my horſe, 


him take heed 
for pricking him, 


do not forget 
to drinke ta mee, 
| and I will 

pledge you all. 

A. Truely you are 
to blame, 
to breake : 
ſuch good companite eb 
. There is i 
no remedie, 6-1 
will to morrow 9 
all the day long 

K you company. 
A. Wharfolkle 
be there within? 


1 G. 8 be 19 


"4 | 
* 
: 

; ” 
. 


— 


———— — ù— — 


: F / 


ts 
? 
14 


; ; 


| 


C. Van deſer ſtadt: 


Dupts. 
A. Dan waer zynſe 2 


believer u 
met hun t' eten 


A. Bet is ons alleens. 
B. Hodt zegben u 


mijn Beeren. 
C. Ick bedancke u 


nuit Weert. 
B. Ick bidde u 


maecũit goede cicre 


— 


SI, >; 
— — 


van tqhene datter is / 


ende en ſpaert 
den wijn niet / 
want het 19 heet. 


elder- mceſter / 


tapt een uperticn 
rooden win / 

om hun te laten 
pꝛocvben. 

n gaſten / 
wat dunclit u 
van deſen win? 


en ſmaeclit hy niet wel? 


en heeft hy niet 

een ſchoon colcur ? 

is hn nict wel weert 
datmen hem dzincke ? 


A. n is ſchoon en goet: 
waer is de Meerdinne ? 


Englith, . 
A. Of what countrie ? 
C. Ofthis rowre: 
will it pleaſe you 
to ſup with them? 
A. It is all one to vs, 
B. Much good may it do 
you Sirs. | 
C. Ithanke you 
myne Hoſte, 
B, I pray vou 
make good cheere 
with ſuch as there is, 
and ſpare 
not the wine, 
for it is hot, 


| Tapſter, 


draw a halfe pints 
of claret wine, 


that they may 


taſte of it, 

My gueſts, 

how do you like 

this wine? 

hath it not a good taſt # 
hath it not 

a fayre colour? 

is it not worth 

the drinking ⸗ 

A. It is fayre and good: 
where is my hoſteſſe : 


B. Sy ſal terſtont nomen / B. Shee will come anon, 


maec nt terwyle 
goede tiere 


van t gene dat ghp hebt: 


in the meane time 
make good cheert 


with ſuch as yec have: : 
9 


22 — — — -N 


— 1 4 


= 


Duptg. Engliſh, | 
ghy ſult op een ander repſe | ye ſhall be better entertained 
beter getoe ft woꝛden. another time. 

A. Wy zin ſeer wel A. Wer be very well 
Heer Meert / myne Hoſte, 
wp dancken u. wee thanke you. 
B. Min Heere / B. Sir, 
ich b2engt u. I drinke to you. 2 
42 +. A, Ilookeforit from your | 4 
myne Hoſte, (hand {3 
fal u ſu beſchept doen I pledge you 
me Ain herten. with all my heart. 
Heere / believet u B. Sir, will it pleaſe you 
my 5 "i te geben to give me leave 
292 t u — 3 to drinke to you: 
A. I thanke you 
bot ———— an hundred thouſand times. 
B. My dbunckt dat ick u | B. — thinkes that [ 
certhdts geſien hebbe / have ſeene you ſome time, 
maer mp en ſtaet but [do not remember 
met wel voren waer? | well where: 
mp dunckt dattet mee thinketh that it is 
7 Bꝛiſſel is. at Bruſſel. 
A. Jaet ſeker/ A. Vea truely, 
ich ben van Bꝛuſſel. I am of Bruſſel, 
B. On en ſult u niet belgen . t will not dif pleaſe 
dat icli uwen name Þ2age 2 | you if | aſke your name: 
or heet ghy ? how ate you called 
A. Ick heet Samſon. A. I am called Samſon, 
B. == wat geſlachte B. Of what kinred 
N, a are you? 
Ban den geſlachts A. Of the linage 
der Scholiers. of the Scholors, 
B. Ghy ſegt waer / B. You ſay true, 
nu _— ick u kennends, 


now begin 1 to knowe you, 
Hoe 


V2 


1 
„ 
99 


475 Dupts. Engliſhs 
woe vaerdy al? How doyou? | 
Als uwen vꝛiendt / A. As your freind, 
j cedt om u ready to do you 
Dniendtſchap te doen. * ufe, 
B. Ick bedancke u » I thanke you 


{; banuwengoeden wille: for your good will: 


n wacr From whence come 


dy nu / you now, 
van over zee? from beyond the ſea : 
A. Been / ick kome A. No, 1 come 
upt Dranckryck/ , | from France, 
upt Enghelandt from England, 


ende upt Duptſlandt, andfrom high Dutchland, 
B. Wat ſepdtmen nieus B. What newes 
— Y2anckryck 2 | 


i in France # 
ekers niet goets. A. Truely nothing good, 
4 e dat? : | B, How ſo ? 
p zin foo verhit A. They are ſo chafed 
d' een op d ander / the one againſt the other, 
dat ick eenen grouwel that I am even afrayd 
* daer af te ſpꝛeken. to ſpeake thereof. 

. Godt beſcherme ons | B. God preſerve vs 
vanden inlandiſchẽ lirych/ | from civill warres, 


want het ts for it is 

een quade plage: an evill plague: 

maer wp moeten but wee muſt 

berduldich z3yn/ have patience, 

bop ſullen den peys hebben wee ſhall have peace 

alſt Godt believen ſal. when it will pleaſe God. 
A. Wat ſe nieus | A, What newes doe men 
in deſe ſtadt ? — in this towne ? 
wat ſepdtmen goets ? what good doe men ſay? 
B. (Cis al goet/ B. It is all good, 

ack weet niet nieus. I knowe no newes. 


A. Mun 


SSS Stegs sessel 


d. 


en 
L 


 Dupts, 
A. Mijn Beeren / 
enbelght u niet: 
ick gevoel mp 
wat ſieckachtich. 
B. Min NYeece/iſt dat 
ghp u ſieckachtich voelt/ 
ſoo gaet u ruſten / 
u hamer is berept: 
Janneken / 
ee 
in ; 
me dat hy gheen dinck 
eck en hebbe. 
Mn lief / 
is min bedde gemaeclit? 


iſt goet ? 
5 Taet mijn Neere / 
t is een goet 

plupm - bed / 

ende de ſlaeplakenen 
ſeer ſchoun. 

— myn — ha 
vpert min bedde 

een 

eer q te paſſe: 

ick beve gelyck het loof 

op den boom. 


Wermt mjjnen ſlaepdoet / 


ende bindt wp 

mijn hooft wel. 
Hola / ghn bindt te ſtijf / 
bꝛengt nin oozlniſſen / 
ende deckt mp wel / 


ſchupft de gozdpnen/ 


E liſh, 
ba. Sirs, * 


by your leave: 
I am ſome what 


] evill at eaſe. 


B, Sir,if your be 


il at caſe, 

go and take your reſt, 
your chamber is ready: 
Joane, 

make a good fire 

in his chamber, 


lacke nothing, 

A. My freind, 

is my bed made : 

is it good 

I. Lea Sir, 

it is a good 

feather- bed, 

and the ſheets 

be very cleane. ; 
A. Pul off my holes 
and warme my bed, 
for l am 

very il at eaſe: 

I ſhake as a leafe 
vpon the tree. 
Warme my kerchif, 
and bind 

my head well. 

Soft, you bind it to hard, 
| bring my pillow, 


| and let him 


and cover mee well, 
draw the curtaines, 


D 3 ends 


: f 


06 


Dupts. | Engliſh, 
ende ſpectſe and pin them — ; 
1 | met een ſpelle: a pin: f 
i 5 waer is den piſ- pot? where is the chamber pot: f 
waer is de hepmelichept 2 I where is the priviu⁊ f 
* F. Dolght my / F. Follow mee, 
ende ick ſat u and L will 
; denwegh wijſen: ſnew you the way: i 
| denweg boven go vp 1 
17 al recht upt / ſtraight out, f 
hy ſultſe vinden you ſhall fine them ( 
| aen de rechte hant/ | at the right hand, ( 
it dat ghyſe niet en ſiet / if you ſee them nor, 0 
N un ſult wel riechen. you ſhall imell them well & I 5 
Mijn Heere / Sir, ( nough, | ( 
en belieft u doth it pleaſe you . 
N niet anders / to have no other thing, 
5 11 ahp wel? are you well? 
A. Ja ick min lief / A. Vea my love, 
0 doet be keer ſſe uyt / put out the candle, 
ende kontt wat by my. and come neerer to me. G 
F. ctiſalſe upt doen/ F. I will put it out, when 
Als ick uyter kameren ben: | am out of the chamber: | 
wat belieft u hat is your pleaſure, 
zit ah noch | are you not well b 
met wel? enough yet? — 
A. Wyn hooft leyt te lege A. My head lyeth to low, | 2 
heft een luttel lift vp a litle 2 
deu hooft-peulinck op / | che bolſter, 6 
ick en ſoude ſoo leege | cannot b 
niet honnen liggen, ſye ſo low. d 
—7— My love 2 
mp eens / kiſſe me once, h 
en ick ſal and 1 (hall C 
des te beter ſlapen. ſleepe the better, n 


hen 


OW 


Dunts. 


liever te ſterven / 

dan eenen man 

in ſyn bedde te kuſſen / 
ofte elders. 

Ruſt in Godts name / 
Godt gheve u 

goeden nacht / 

ende goede ruſte. 

A. Danck hebt 
ſchoon dochter. 


Het VI. Capittel. 
Uoutinahe in het 


opſtacn, 
Spmon / ri eee 


pow 

ſullen ww opſtaen? 
en iſt niet tybc 

op te ſtaen? 

B. Wat ure iſt? 

A. Met is twee uren / 
Jonghen/ / 

bꝛengt hier licht / 

ende maeckt vper / 

dat wp mogen opſtaen, 
B. Hoeptiupder/ 

hy en hoozt u niet. 

C. Hier ven ick 

mn Neere/ 


— — — 


— 


| 


Engliſh. 
F. Sleepe, ſleepe, 
you are not ſicke, 
leeing that you ſpeake 
of kiſſing 2 
I had rather die, 
then to kiſſe a man 
in his bed, 
or elſwhere. 


Take your reſt in Gods na- £ 6 ö 
(me, 


God give you 
good night, 

and good reft, 
A. I thanke you 
fayre mayden. 


— —O— 


The VI. Chapter. 
Communication at 
tue vpriſing. 

Sy mon, Robert, Arthur. 


* 


Hd. 
{hall we riſe? 


is it not time 

to riſe ? 

B. What is it aclocke 2 

A. It is two of the klocke, 
Boy; f 
bring ſome light. 

and make ſome fire, 

that wee may riſe. 

B. Crielouder, 

hee heareth you not. 

C. Here l am 


Sir, 
D 4 


: 
17 
1 , 
11 


.* 
1 

1 
41 


ſoo lup 


Engliſh. 


what is your pleaſure: 


de neftci-gaten 


it is not — yet, 
you may well ſleep 
two good howers, 
be fore it be day. 
dudtetke h 
et 2 ind le the fire: 
. — — 7 bock thou wilt make vs 
maken/ | as ſluggiſh, 
ende ſoo goede hupſlieden | and as good huſbandes 
als ghy. as thou art. 
1 2 mijn hemde / | Drie my ſhirt, 
ap dat ick mach opſtaen, | that I may riſe. 
B. Blyft int Bedde B. Let him tarry in bed 
die wilt / that liſteth, 
aengaende van my / as for mee, : 
ick hebbe te veel te doen. | I have to much buſineſſe. 
A. Waer is A. Where is 
den ſtalimecht ? the horſe keeper⸗ 
gaet hem ſegghen goe cell him 
dar hp mijn peerde chat hee leade my horſe 
te water lepde: tothe water : 
als hy't wel gew2even when hee hath well rubbed 
ende geroſkaint heeft / and curried him, 
de mane gekemt/ ! combed his mane, 
geſadelt/ende den ſteert ſadled, and truſſed 
gevlochten / | hrs tayle, 
dat hy't wel that hee will ler 
lact dꝛincken / | him drinke well, 
ende dat hy't daer na geve and then let him give him 
anderhalf ſpinte havercn. | a pecke and a halfe of oates, 
B. Gaet hoopt mp B. Go buy me 
een doxyn neſtelen / a doſen of pointes, 


the ey let holes 


Erne erer eee reer ae rern 


C. Wat ſal ich 1 C. What ſhal 1 * 
reede maken 2 prepare for you * I. 
het 2 viſch-dagh, | it is to — ſh- day. ; ht 
. e How 
ed | C. Tis S. Bartolomeus C. It is S. Bartholomew 
avont/ even, 
t is vaſten-dagh. it is faſting- day. 
Achk en dachter A. I did not thinke 
boozwaer niet op/ on it truely, 
ick en wiſt niet knew not 
dat vaſten-bdagh was. that it was faſting · day. 
n Berepd ons dan een doz jn | Prepare vs a doſ; — 
eso ber ſſche eperen of new layd 65 
in d' aſſchen gebꝛaden / roſted in the im — 1 
werme koecken/ new hot cakes, 5 
ende ver ſſche boter: and ſxeet butter: g 
vant Os lact 


Engliſh, 
of my hoſe 
are broken, 
Lende mee 
your bodkinne, 
| C. Areyou vp 
Sir 1 
A. Yea, . * Y * | 
is it not time? 1 
C. It is not late, 
| the Marchantes | 
« havenot yet 
geopent | opened their ſhoppes, 
nether their ware 


C. 'Centomr arg 
de Kooplieden 


en hebben noch 
hire 1 — 
noc 

ſet forth, 


boo2t ghedaen/ 

282 gemacke. make your ſelf ready at eaſe. 
A. Mp gaen ter kercken/ j A. Wee go to the church, . 
maeckt — ——_—_ prepare in the meane N 
den ontbyt reede whilethe breakfaſt, 1 


* 
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- 

5 
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laet ons gaen mijnHeeren/ | let vs go Sirs, 


ydp gerecdt? are yer ready 2 
8. Scher/ IB. Truely, 
dit is een ſchoone here is a fayre 
ende rijcke ſtadt. and a rich towne, 
Siet die ſchoone ſtraten / Behold what fayre ſtreets, 
ende de ſchoone huyſen. and favte houſes. 


Enghſhs 


A. There is a fayre 
temple. a fayre church. 


A. Dat is eenen ſchoonen 
tempel cen fraepe kerclic. 


A. Wat man is dat ? A. What man is that : 


—= DO © —_ Ez bx ——2 SI! ah rea oo. and... cod. one mn em-N* cans ouand!._. . as . an. 


B. Dat1s B. There 1s 

een ſch one dochter / Ja fayre mavden, 

een ſcioone vꝛouwe / a fayre woman, 

eeu fracp man. a fayre man. 

A. Wat Edelman is dat? | A. What Gentleman is that? 

B. Tis den \ &|[B. It is the 12 

alder · edelſten S j nobleſt =P 

den alder-ſtontſten Z | the hardieſt 5 

den alder-cerbaerſten { = | the moſt honeſt 2 

den alder-wijſten S the wiſeſt E 

den alver-rychſtcn J 2 | the nicheſt 12 

Den alder- 8 The moſt — 

votmocdichſten humble T 

den alder-heuſchſten ( 2 the moſt courteous — 

den alder - miltſten 2 the moſt liberal : 
2 
0 
"1 
2 


B. CTis den } IB. It is the \ 
\pyticyſten | prowdeſt | | 
ben gierichſten 5 the moſt coverous — 
den jalourſten & | the moſt jealous — 
den bloodſten = the greateſt coward 
den vervaertſten P | the woſt fearful 1 
den armite.1 & | the poorelt 2 
den grootſten | ſ the greateſt 1 
mont-ſpreider J I babler. all 
A. Wat 


Dupts. Engliſh. 
A. Wat vzouwe is datte? | A. What woman is that ? 
B. Cis de ? SIB. ltisthe \ 
{cyoonſte S | fayreſt Ih 
de ecriyckiſte 8 | the moſt honeſt | ＋ 
de kuyſchſte == | the moſt chaſto 2 
ts, de beſte 18 the beſt | = 
de geluckichfte } che happieſt 15 
de ramſalichſte 3 | the vnhappieſt l 
A. Wat dochter A, What mayden 
1s dat ? is thar mY 
B. Ten is gheen —_ B. lt is not a mayden, (0 
ſu is achout. {hee is maried. 2 
A. Op £11$S nict A. Shee is not 
that $0: hour. maricd, 
1218. Sy is ondertrout / B. Shee is berrothed, 
2Ip1s weduwe / ee is a widow, 
det is cen goet ſhee is a good 
3 Ihups-wf / houſe wife. 
y heeft een goede {hee hath a good 
J < bzupdt-gabe/ dowrie, 
Ap heeft goedt ſhee hath a good 
5|Hhouwelicr gedaen. mariage. 4 
HA. Wat heeft ſp A. What hath ſhee 
2 om houwen 2 for her mariage * 
» Þ B. Sy heeft deucht B. Shee hath vertus 
\ de eerbaer heyt / and honeſtic, 
An iſt niet genoech 2 is not that enough ⸗ 
2. A. Jact. Vea. 
B. Wie leydt hier B. Who is 
in d' aerde geſteken here 
| nde begraven 2 buried ? 
. Eis den Abt van N. A. It is the Abbot of N. 


B. Dat is een ſchoon graf / B. That is a fayre grave, 
en fchoone ende rycke Hh * * 


| 
J / 
Wat 


* 


. 


BD 
begrabinghe/ 
12 ſchꝛift leſen. 
A. Faet ons nu weder 


t hups gaen / 
om t᷑ ontohten / 


en dan fallen wp koopen 

t gene dat ons gebꝛeeckt. 

Pet v II. Capittel. 

Pꝛopooſtt van koop⸗ 
r 


B. karſepen | 
ban Dlaemf cher verwen 2 
A. ick mijn Heere / 
ick hebber ſeer ſchoone 


ende goede / 

de beſte bander ſtadt/ 
in Enghelandt zi 
Dan wat nt 
begheerdpſe 4 
Bzupne/ grauwe / 


| 
| 


{ 


1 Engliſh, 


ſepulcher, 

lervs 

reade the epitaph. 

A. Now let vs returne 
to ourlodging, 

to breake our faſt, 

and then wee will buy 
ſuch thinges as wee lacke; 


The VII. Chapter, 


Diſcourſes of mar- 
chandiſe. 
A. 


Sis, 

what Would you 
gladly buy? 
See it I have any thing 
which ſerveth your turne 
I will ſel you 
as good cheape, 
as any man 
within the towne : 
come in, 
B. Have you any kaxſies 
of Flaunders die? 
A. Yea Sir, 
have very fayte 
and good, 
the beſt of the towna, 
yea 
in England. 
Of what colout 
do you lacke? 
Browne, grey 


goudt- 
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Dupts. 
e/ tannept / 
coot / qheel / violet of dlau. 
hebber 
alle verwen / 
ende van allen pꝛůſe. 
B. Mat loofdp 
delle van dit ſwert 2 
Ick bid u / | 
en ovcriovet mp niet. 
A. En begheerdy 
maer een woo2t 2 
het ſal u koſten 
een kroone d elle, 
B. Tis te vele/ 
ick ſal 


ſal u 
vier ſchellingen geven. 
A. Tis voozwaer 
te luttel / 
ick ſouder aen verlieſen / 


het mp meer: 
NPeemt het heele ſtuck 
boo? ſes ponden/ 
vier ſchellingen 

ende ſes grooten : 


ſes grooten d elle, 
B. Cis te diere: 
veel ellen ? 
e ſien 


B. J 
met eenen woozde 


Engliſh; | 
orenge, tawnie, 

red. yealow, violet ot blewg 

I have 

| of all colours, 

and of all prices, 

B. How ſel you 

a yarde of this blacke g 

I pray you ; 

do not oveprize it. 

A. Will you 

but one worde? 

it ſhall coſt you 

a crowne a yarde. 

B. It is to much, 

| will give you 

foure ſhillings, 

A, It is truely 

to litle, 

| ſhould loſe by it, 

it colt me more: 

Takethe whole peece 

for ſix poundes, 

foure ſhillinges 


and ſix pence : 


t ig maer vier ſchellingen {| ic is —— ſhillinges 


ſix pence the elle. 
B. It is to deare, 
how many elles be there in? 
A. Vou ſhall ſee it meaſured: 


there be 
| twenty ſeven and a halfe 
and a half quarter. 
| B. Iwill give 
at one worde 


(es 


» 4,” 
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Dunts. 
ſes pondt af geven. 
Ack hebs ſoo goeden 
gelaten als ditte / 
ten grooten beter koop 
op d clic. 
. Ghy bchoozdet 


te nemen / 


ende ick belove u 

waer t dat ghy mijnen 
kallant niet en waert / 

ghy en ſoudet 

niet min hebben 

dan ſes pouden 

vizfthicn ſchellingen groot, 
Maer om vat ghy't 3ijt/ 
ick flacn u af 

meer dan negen ſchellingẽ 
op't ſtuck, 

Ick peunſe dat ghy mijn 
verlies niet begceren ſaut / 
ende ſelier outſegt ghy't/ 
nmiemant ter weerelt 

en ſal't hebben 

vooꝛ dien pꝛijs / 

ja al waerꝰt 

mijn epghen bꝛoeder. 
B. Nu wel / 

ah ſutt mp afſlaen 

de thien pemiunghen/ 
om de relieninghe 

effen te malen. 

A. Ick en ſal op 

then pemungen niet ſien 
B. Ach ſal u betalen 


ſixe poundes. 


| 


Engliſh, 


I have forſaken 

as good as tnis, 

better cheape by a groat 
in an elle. 

A. Vou ſhould 

take it, 

but 1 promiſe you 

that except you were 
my cuſtomer, 

you ſhould 

not have it 

vnder ſix poundes 
fifteene ſhillings greats 
But ſeeing that it is you, 
do bate you 

more then nyne ſhillinges 
on the peece. 

I thinke that you deſire 
not my loſſe. 

and truely if you refuſe it, 


no man io the world 


{hall have it 
for the price, 


yea if it were 


my brother. 

B. Now well, 
you fhall bate mee 
that ten pence, 

for to make 

even he reckoning 
A, I will not 
ſticke at ten pence, 
B. I will pay you 


Sr: SSS Derr ö aw » . ., am .c.c.- 


met 


Dupts. 
met goet goudt/ 
eve ghewichtich. 
A. Tie np alleens / 
. 't pacpeinent is my 
ſao goct als 't goudt: 
maer ſelier 
ghy zyt te ſcherp / 
nochjtans ſoo heb ick 
lieber te verlieſen / 
dan u te ontſeggen: 
ick hope dat itk 
op cen ander tijdt 
booꝛ een ander 
ban u ghelt hebben ſal. 
B. Jaghp voo2waer ; 
ick en ſal u niet laten 
om cen ander. 
Ick woude dat ick 
tenen arbeyder hadde / 
Jof eenen dꝛagher / 
want icli moet 
vele andere dingt hoopen / 
ende mijn herberghe 
is verre van hier. 
A. Wat belieft u meer? 
B. Een ſtuck of twee 
fluweels. | 
A. Ick en hebs ſcker 
gheene/ / 
macr gaet 
in den naeſten winckel 
op d' ander zude 
bander ſtraten / 
de man ſal u 


it, 


met 


Engliſh, 
in good gold, 
and weightye. 
A. lt is all one to mee, 
white monye is 
as good vnto mee as gold: 
but truely | 


you areto hard, 
nevertheleſſe I had 


rather loſe, . 

then to ſend you away? 

hope that 0 
an other time ö 
I ſhall have of your mony 
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ſooner then another, 

B. Vea indeed: 

Iwill not forſake you 
for an other. 

I would I had 

a porter, 

or a pack bearer, 

for 1 muſt 

buy many other thinges, 
and my lodging 

is farreoff, 

A, What lack you more: 
B. A peece ot two 
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A. I have none 


ot the ſtreete, 
the man will let you 


Dupts. 
geven 


7% ommijnent wille. 


E. Mhn Yeere/ 
0 dy? 


* koop geven. 
han wel Happen: 

hp is wacker 

om ſyns meeſters p2ofht. 
Toont mp een ſtuck 
ſwert fluweels. 

C. Mel / ick ſal't doen. 
Beſiet / en iſt niet goet / 
ſacchdp opt 

ſulckrx ? 

B. 


g 

C. Jaick voozwaer/ 
maer het is 

van meerder p2yſe. 
B. Mn enroert niet 
wat het koſt / 

ſoo verre alſt goet zu. 
C. Dit is van't beſte 
fluweel 


Engliſh; 
have it bettet cheape 
for my ſake, 

C. Sir, 
what lacke you? 
Do you ſeeke good veluet, 


| atin, damaſke, 


fuſtian, 

woſted, buckrum; 
ſarlenet, 

or any fort 

of ſilke cloth g 

what will you hare # 


| you ſhall 


ave good cheape, 
B. That prentiſe 


can talke well: 


hee is diligent 

for his maiſters profit. 
Shew mee a prece 

of blacke veluet. 

C. Well, L will. 
Beholde, is it not good, 
did y ou ever ſee 

the like: 

B. Have you no 
better 

Go Yes foorſooth, 
but it is 

of a gteater price. 

B. I care not 
whatſoever it coſteth, 
if it be good. 

C. Hero 18 of the beſt 
veluet 


x pts. 
Dad ghy Opt handelde. 

5, Ghy willet mp 

wys maken. 

Icn hebs beter geſien / 

ende oock ergher, 

 JEnontvouwes niet heel / 

ich bebber 

1 geſichte af gehadt. 

C. Daer en lept inet den / 

die't ontvouwen heeft 

al 't wel weder vouwen: 

Slaven arbepdt 

en woꝛdt niet gerekent. 

B. Wat ſal mp dacr af 

delle fioſten 2 | 

C. Cwintich ſchellingen 

groote. 

B. Gyhy lavet te vele. 

C. Ick en dos ſener / 

want ten is niet mogelhck 

datmen beter ſoude vinden 

noch van ſchoonez vezwen. 

B. Ghy ſult ſeggen 

dat ghy wilt / 

maer ich en falder 

ſoo vele met af geven. 

C. Wat wilt ghyer 

dan af geven 2 

pp dat ick berkoope/ 

ende dat ick van u 

ntgift wozde. 

ck hoope dat ghy n 

geluck ſult bzengen, 

B. Ick ſalder af geven 


0 


Engliſh, 
which you ever did handle, 
B. You will make mee 
belceve ſo. 
I have ſeen better, 
and worſe too. 
Do not vntolde it all, 
have had 
the fight of it. 
C. There is no hurt, 
hee which hath vnfolded it 
ſhall fold it againe well: 
For a ſlayes paines 
15 not counted. 

pay 


B. What ſhallI 
for an elle? 
C. Twenty ſhillinges 
2 
+ You hold it to high. 
C. No truely, 
for it is not poſſible 
to find better, 
neyther of a fayrer colour. 
| B. You may ſay 
what you will, 
but I will not 
give ſo much. 
C. What will you 
give tor it? 
that I may ell, 
and may have 
your handſell. 


I truſt that you will 
bring mee good luck, 


B. Iwill give 
4 ſcvan- 


| 


| 
| 
| 
| 
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I | Dupts. 
1 | ſeventhici: ſcheuu'gen / 


4 


-” 
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met cenen wooꝛde: 
ſal tek 't hebben? 

C. Neen ghy ſelier / 
ick en march 't 

vooꝛ dien p21)S 

niet verkoopen: 
alm wertet wel / 

men bebhorflet u 

niet te ſegghen. 

Vet lioſt im meer 
dan qhy my bicdt 2 
ick ſou te vecl verlieſen. 
B. Hoe veel loofdy 


de twee ſtucken t ſamen ? 


ende en lact ons 


maer cen wooꝛdt malien. 


C. En wildy 

macr een waoꝛdt ? 

ghy ſulter af betalen 
twer-en-dertich donſdt: 
ſoo veel met een woozot 
als met hondert / 

alp en ſtuter met 

ern myte afflaen. 

25. Neen/ necu/ 

gin zyt te diere: 

ſegt mp *t leſte wooꝛdt / 
ende en lace um met 

foo langhe beyden. 

C. Mn Heere / 

ick hebt u gheſent: 

ick ben een man 

van eenen wooꝛde : 


| 
| 


Engliſh, 
ſeventeen ſchillings, 
at one word : 
thalll have it? 

C. No ttuely, 
can not 

{ell it 

at that price: 

you know 1t well, 
one need not to tell 
it vnto you, 

It coſtzth mee more 
then yo do offer mee ? 
| ſhould loſe ro much. 
B. How ell you 


and ler vs have 
but ore word, 
C, Will you 
but one word ? 
| you ſhall pay 


as much at one word 
as with an hundred, 
you {hall not abatt 

a haltpeny, 

B No, no, 

you are to deare: 

tell mee the laſt word , 
and do not cauſe mee 
to tarie ſo long, 

my A 

I have tolde it you: 
I am a man 

of one worde ; 


two and thirtie pounds: 


the two peeces together ? 


ich 


D 
Ick ſoudet 
met min konnen geben/ 
ten ware dat icker 

aen verlieſen woude, 

B. Om dat ghp een man 
ban eenen woozde zyt / 

ſoo moeten wp 

elders gaen/ 

want ohn looft u ware 
buyten de redene. 


Engliſh, 
I cannot 
vtter it for leſſa, 
except I 
would loſe by it. 
B. Scing that you ate a man 
of one word, 
wee muſt go 
elſwhere 
for you prize your ware 
out of reaſon, 


C. Gact daer t u belieft / | C. Go whither it pleaſeth 


in Godts name / in Gods name: (you, 

ſoeckt u beter: ſeeke for your beſt: 

ick hebbe lieber Lhave rather 

dat een ander that an other 

daer aen winne / do get in it, 

dan of icher aen verloſe. | then I ſhould loſe, 

Maer ic kan u But I can you 

cen dinch verſekieren/ aſſure of one thing, 

dat al waer't that if 

ghp gingt you {ſhould go 

in alle de winckelen to al the ſhoppes 

van Antwerpen / | of Antwerp, 

foo en ſuldp ſulcken you ſhall not get 

aenbieden niet binden | ſuch a proffer 

als ick u doe : as 1 offer vnto you: 

nochtans iſt dat ghy norwithſtanding if you 

niet beter en vindt/ finde no better, 

ſoo komt weder / come againe, 

nhp weet munen p2ys. 8 you knowe my price. 

B. Ywen pꝛps en is niet | B. Your price is not 

boo2 ons. for vs. 

C. Wel aen / C. Well, 
ſtuwen beſten / at vour commandement 
ih E 2 ohn 
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ghy weet yow know 

wat ghy te doen hebt. what you have to do. 

B. Nu wel/ B. Well, 

midts dat wp | ſeeing that wee 

niet eeng en komien wo2de | cannot agree of the price; 
Adicu/ God be with you, 

vaert wel. I farewell, 

C.t'Ywer goeder beliefdẽ | C. Ar your good pleaſure, 
waer t dat ick't mochte if I could let it goe at 


voo2 nunderen pꝛys laten / 
gy foudet ſoo haeſt hebben 
als vemandt ter weerelt / 
oock ter liefden 

des ghenen / die u 

tot mp geſonden heeft. 

D. Sy gaen wech / 

ſp zun wech gegaen. 

C. Lactſe gaen / 

lactſc loopeu: 

als ſij moede 

geioopen ſiillen hebben 
langs de marct/ 
foo ſullen fp 
wel blyde zin 

weder te kreren. 

E. Min Heere / 

nw dunckt 

dat dat fluweel 

ſeer gocdt is / 

iſt dat wy t laten gaen / 
boy en ſullen niet lichtelhck | 


ſulcx vinden 
vooꝛ dien pꝛijs: 
lact ous hein bzagen/ 


aleſſer price, 

you ſhould have it as ſoone 
as any man in the world, 
chicflic for his ſake, 
which hath 

{rnd you ro mee. 

D. They go aways» 
they be gone, 

C. Let them go, 

let them runne 2 

when they have 

runne their bellic full 
about the faire, 


they will 
beglad 


to come againe. 


. . 


it leemeth vnto mee 
that the veluet 

is ve rie good, 

if wee do refuſe it, 
wee thall not find 
ealclic ſuch 

for that price: 

let vs aike him, 


re, 


of joudt daer is u ghelt, 


Duyts, Engliſhs 
of hy wil af-ſlaen if hee will bate 
de veertich ſchellingen. the fourtie ſhillinges. 
B. Sullen wp 't nemen 2 | B. Shall wee take it? 


C. Ja wp / C. Yea, 
iſt dat ghy my gelooft / if you do beleeve mee, 
ende ten ſal u met and you will not 
berouwen, repent ofit. 
D. Min Meeſter / D. Maiſter, 
ſp komen wederom. they come againe, 
C. OÞyſullen C. They ſhall be 
wellenom zn / welcome, 
iſt dat ſu ghelt bꝛengen. it they bring monye. 
B. Ick bidde u / B. I pray you, 
en doet ons do not cauſe vs 
met langer wandelen: to take more labour: 
wildp nemen will you take 
dertich pondt thirtie poundes 
02 de twee ſtucken / for both the peeces, 
nder meer te dingen / without any wordes Morey 
ende wp ſullen u and wee will 


ghelt tellen. i tell you monye. 
C. Seher ghp zöt C. Truelie you arg 
queliyck / | | tedious, 
ghp en gheefter niet omme you care hot 
of ick verlicſe whether I looſe 
of winne/ or winne, 
het is u alleens: it is all one vnto you $ 
u wel / wel / o to, go to, 
act ons meten. t vs meaſure it. 
B. Neen / neen / B. No, no, 
ick Hor dt voo2 gemeten / I rake it as if it were meaſue 
> berrouwe mp I cruſt (reds 
wel op u: you well: 
take your mom e. 


E 3 C. De⸗ 


Dupts. | 
C. Deſen ouden Angelot | C. This olde Angel 


Engliſh, 


is te es is to little 


Deſe Sonne-Hroone This Frech-erowne 

is te licht: is to light: 

Deſe ſtucken van thien Theſe peeces of ten 

ſchellingen zin geſcyy20pt : | thillings be clipped 2 
Deſen Ducaet This Ducate 

en is niet gewichtich: is not of weight: 

Deſe Vlaemſche kroone This crowne of Flaunders 

en is niet gangbacer ; is not currant: 

Deſen Kieael This Ryal 

is van ſlecht goudt 2 is of baſe golde: 

Deſen Daelder en 1S This Dolder is no 

gheen goet ſiluer: good ſilver: 

Deſe Spaenſche Hiealen | Thete Spaniſh Ryals 

en zijn nit goer are not 

_ allope. of good mettle. 

B. Ghy ʒijt wel quellick B. You are very difficult 
on ghelt t' onifangen/ in receiving of monye; 
Hadt ick dat geweten / If I had knowen that, 
al hadt ghy my thongh you had ſolde mes 


u tivopmanſchap verkocht your marchandiſe 


voo2 twintich Pome for twentie pou andes, 
vooꝛwaer verily 

ick en ſoudeſe niet [ would not 
begheert hebben. have had it. 

C. Mun Heere, „C. Sir, 

aim hebt ſieur / it is at your choice, 
dat te nenen of te laten: : 3 take it ar leave it: 
Ichi en winner ſus veel do not get ſo much 


nitt aen / dat ick beuooze 
licht qheit te nemcn/ 
of dat onganabaer zu. 


B. Ick en hebs en 


| in ie, that 1 ſhould take 
any light monie, 
or which is not currant. 
B. Truely I have 


Dupts, | Engliſh, 
miet ghemunt neither coyned 
noch geſch2wpt. nor clipped u. 
C. Ick gelooft wel / l beſceveſit well, 
marr ick en lians Icuowe no 
met gebeteren. help in it. 
B. Bond., B Hold, 
daer iS nin boꝛſe / there is my purſe, 
betaclt u pay your felf 
na u genoegen. : | at your pleaſure» 
C. Dat is cen ſchellingg © Thee :s a counterfeit 
die baſch is. ſhilling, 
B. Naqhelt hem B. Navleit 
de. len tgl. to this thie thold 
C. wet ſ il geſchieden / C. It ſhall be done, 
b:engizt uw een Hance bring me an hammer 
ide cencu nagel. aud 4 nayle 
Icu woude [ would 
e « | dard dozen vanden genen chat the cares of him 
dien geſlagen heeft / | which hath coyned its 
ſoo wel genageit waren | were as weltnaylod 
als yp 18. as it is. 
B. Daer en ſoude B It would be 
niet aen gelegen zijn. no hurt at all. 
Nu wel Now, 
3jzd» te vꝛeden ? are you c-ntented ? 
C. Ja icù ua Deere / |C Vea Sir, 
icu bedai:chie u⸗/ Il thanke you, 
en ſp ert geen omg | {pare nothing 
dat ich 130bae thar ! have, 
ſoo wel ſo der qhelt as we'l wrhout monyse 


als met glzrit, as with mouye, 
B. Danck hebt Heere. [B I thanke vou Sit. 
Arbeyder/ neemt dat Porter, take this 
op ukucu rugghe/ * 4 vour backe, 
+ 


”-— 
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|} n E. Its 

> n den gulden Teeu / B. Ar the golden Lion, 

in de Kamerſtrate/ in the Chamberſtreete, 

ende ſeght and bid chem 

datmen 't eten gereedt that they prepare 
malie / dinner, 

want wy ſullen daer for wee ſhall be there 
terſtom 3yn. by and by 

C.Sullc wp een poppekien C Shall wee buy a babye 

of twee koopen or two 

boo? onſe kinderen ? for our children? 

E. Koopter E. Buy ſome 

vooꝛ ons bepden, for vs both. 

B. Wel / Weerdinne B. Well, Hoſteſſe 

ſullen pp gaen eten ? ſhall wee dine? 

G. Waſcht une G. Wath, 

alſt u belieft / when it pleaſeth you, 

| ende gaet ſitten. and go ſit 
B. Doet onſe peerden B. Cauſe our horſes 

zadclen ende to be ſadled and 

toomen / bridled, 

wp behooꝛden alreede wee ſhould have beene now 

over twee mijlen two miles 

van hier te zin. hence. 

C. Dooxs, laet ons C. Go to let vs dine 

al ſtaende cten, ſtanding. 

Last ons gaen. Let vs go. 

E. Lact ons rckenen E. Let vs have areckoning 

Beer Weert/ | myne Hoſte 

wat zun wp ſchuldich 2 what do wee owe ? 


— — — 
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Duptg, 
ende dꝛaghet 
in myn herberge. 
Ack en weet met 


and carrie it 
to my lodging. 


Engliſh, 


F. I knowe not 


aer gp ter herbergen zt / _ you do lodge, 


N. Ohy 


| 


— 

H. Ghy zut ſchuldich 
vier ſchellingen / 

es peuninghen 

we ende peerdt. 

B. Youdt daer / 

zjzdp te bꝛeden 2 

HB. Ja ick mijn Heeren. 
B. Waer is de maeghet ? 
houdt mijn lief / 

dats vooꝛ u ſpel-ghelt. 
Unecht bzengt hier 
mijn peerdt / t 

wel beſtelt : _ 

Ja ick mijn Heere / 
2 en heeft niet met allen 
8 Neemt dats 
u dzinch-ghelt/ 
ſoo ick u þelooft Hebbe/ 
op dat ghy minder 
op een ander tyhdr 
gedachtich zit. 

J. Ick danch u 

mijn Heere / 

ghy ſult mp altijt 
berepdt vinden/ 

om u dienſt te doen ; 
ſpaert de 

herberge niet 

als glp hier dooz komt / 
want ghy ſulter 

ſoo wel getoeft 

ende ghedient woꝛden / 
als in eeinge herberge 


—ůů— ä — — 
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| 


Engliſh. 
H. You owe 
foure ſhillinges, 
ſix pence 
man and horſe. 
B. Hold there, 
are you coneented ? 
H, Yea Sirs, 
B, Whereis the mayden ? 
hold my love, 


that is for your pinne-monie | 4 


Hoſtler, bring hither 

my horſe, have _ 

dreſſed him well? 

I. Vea Sir, 

hee hath wanted 

nothing. 

B. Hold there is ſome mo- 

nie to drinke, 

as I have promiſed thee, 

to the end that you may at 

an other time 

remember mee. 

I. I thank you 

Sir, 

you ſhall find mee 

at all rimes readie, 

to do you ſervice ; 

{pare not the 

lodging 

when you come this ways 

for you ſhall be 

as well vied 

and ſerved, 

as in any lodging 
ES 
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Dunts. Engliſh. 
die in Antwerpen zu. within Am werp 
B. Ick hebt foo gebonden | B I have found it ſo, 
ick en ſalſe om ecu ander 1 will not for another 


niet ver anderen. . | exchange it. 
Het Ghetal. TE NOMBERS. 
Een twer / oꝛie / vier / One two, three, foure, 
vÿve / ſeſſe / five, ſix, 
ſeven / acht/ ſeven, eight, 
neghen thien / elve / nyne, ten eleven, 
twacif / derthien / twelve. thirteene, 


fourreenc, fificene, 
ſixtcene, ſeventeene, 


vecrchien/ vifthien / 
ſeſtiien / ſeventhten / 


achjtiſten / negbenthien / ety hteene, nynetecne, 


TCwunich / Twanie, 

een-en-twimntich/ one and twentie, 

twee-en-iwintich/ | two aud twentie, 
21e-en-iwintich/ three and twemie, 


Thirtie, Fouttie, 
Fiftie Sixtie, 
devemie, Kightie, 


Dertich / Deertich / 
Wpftich / Tſeſtich / 
(Cſeventich/ CTachtendich / 


CTneghentich / Hondcrt/ Nynetie, an Hundred, 
Dupſent/ Thien dupſent / | a Thoutav.i, Ten chouſand, 
Yondert duyſent / an Hundred thouſand, 
Miltioen. a Mv'ihon, 
De Daghen ban der Tne Dayes of the 

Sondagh/ Sunday, 
Maendagh / Munday, 
Dyſtdagh/ Tuetday, 124 
Woonſdagh / Wenſday, 
Donderdagh / Thuilday, 
Y2ybagh) Fryday, 

| Saterday. 


Saterdagh. 
a Cen 


Een Weke/ A Weoke, 
tenen dagh/ a day, 
acht daghen/ eight dayes, 
byfthien daghen / fittcenc dayes, 
em maendt / cen jaer / a moneth, a yeare, 
een half jaer / an halt yeare, 
tenen termyn. aterme, 


The VIII. Chapter. 


Het VIII. Capittel. 
For to learne to make 


Om te leeren maken 


Miſliven / Vooꝛwaerdt | Letters, Contracts Obli- 
ObitgaiteneaQuitanticn, | gations and Quitances. 
Een Miſſiwe om te ſrhhaijve A Letter to write 
aen eenigen Dꝛiendt. to ay Freind, 
Het Op. ſchziſt. The ſuperſcription. 
Deſen Biief This Letter 
zu gizegizeven be given 


aen myn beminde Dader | to wy beloved Father 
Pieter van Bartarmont/ | Peter of Barlaimont, 
woonende t' Antwerpen | dwelling in Antwerp 


in de Hoochſtrate/ in the Highſtteete, 
naeſt den gulden Schildt. next the golden Shield. 
Seer eerweerdighe RU Ight worſhipfull 

en wel beminde Dader / * Sand well beloved Father, 
ick ghebiede mp I recommend mee | 

x ootmoedelizch - right hymblie . , . 

nu gocde gratie/ to your good grace. 
— oocli deſgelijcx and alſo in like manner 
tot mijne to my 
ſeer beminde Moeder: dearely beloved Mother : 
weet dat ick ben vnderſtand that lam 

in good proſperitie, 


in goeden voozſpoede/ 


Dunts. 
Godt ſp gelooft: 
maer weet dock 
lieve Vader dat ick 
groote begeerde hebbe 
te weten a 
hoe dattet met u is / 
— — hebbe u 
chꝛeven 
Buer of dꝛie bꝛieven / 
maer ick en hebbe noch 


geen antwoozt ontfangen / 


waer af ich 

ſeer verwondert ben / 
met wetende 

hoe dattet komen mach. 
Dacrom hebbc ich 
groote ſo2glze vooꝛ u / 
grootelycr vꝛeeſende 
dat eenigen tegenſpoct 
u aengctiomen ſp, 

Ack bidde u dan 

Mn liebe Dader / 
dat giy mp niet en wilt 
langher laten 

in deſe ſoꝛqhe: 

maer ick bidde u / 

op alle de liefde 

die ghp tot mp hebt / 
dat u believe 

mp te ſchꝛijven 

van uwen ſtate / 


by den b2enger van deſen / 


of by den cerſten 
die gyp binden ſult. 


| have great deſire 


Engliſh, 
God be prayſed: 
but knowe alſo 
deare Fathet that I 


to knowe 

how it is with you, 

for I have 

writen you 

two or three lettres, 
but have nat yet 
received any anſwere, 
where of l 

preatiie mervaile, 

not Knowing 

h that may come 
Cherfore have I 

preat cate for you, 
preatly fearing 

that ſume misfortune is 
behappened to you, 
pray you then 

my deare Father, 

that you will not 

let mee any longer 

be in this care: 

bur I pray you, 
of all the love 
that you beare toward mee, 
that it pleaſe you 

to wrie vnto mee 

ot vour eſtate, 


by the bringer of theſe, ba 
or by the firſt ut 
that you thall finde. wi 


Item / 


Bupts. Engliſh, 
Jtem/ weet | Further, vnderſtand 
1cve Dader/ deare Father, 
dat ick hebbe | that I have 


grootelycr van doene great need of 
dꝛie of bier guldens / three or foure gilders, 
om mp te helpen tor to help mee 


in mpnen noot: in my neceſſitie ; 
ick bidde u j | pray you 
dar ghyſe mp that you will 


ſeuden wilt end mee them 

by den bzenger van deſen : | by the bringer of theſe : 
ende en wilt niet mcepnen | and do not thinke 

dat ick myn ghelt vertcere | char 1 Ar my mony 


onnuttelyck/ vnptofitablie, 
want ich ſal u for L will 
 Irefientnge docn make you account 
van alle het ghelt of all the mony 
dat ghp mp hebt that you have 
ghefonden. ſem mee. 
V ſal ooch believen May it pleaſe you alſo 
by uwe goede gratic/ | of your good grace , 
mp te gebieden to recommend mee 
tot alle onſe vꝛienden. to all our freindes. 
Anders niet Nothing els 
Jop deſen tydt/ ar this time, 
dan dat but that 
- | Godt believe God vouchſafe 
doo2 zyn barmhertichept | rhrough his mercie 
u aliht te geven to give you allwayes 
ſyn goeder tieren gratie. his favourabie grace. 
Bp mp Jan By mee lohn 
ban Barlaimont / of Barlaimont, 


uwen ootmoedighen ſone / your humble ſonne, 
woonende te Bzugape / dwelling at Bridges, 


Dupts, 
op de marct 
in de Uroone. 


Den eerſten dagh Mey / 


in't Jaer 


ons Heeren 

duyſent vf hondert 

vijf-en-tſeventich. 
Altüt berept 

tot uwen dienſte. 


—＋—ỹ—ʒꝝ2— O — — 


Antwooꝛde. 
M beminde Sone / 

ich hebbe ovitfangen 
den thieꝛ;den dagh Je 


uwen buef/ 


geſchꝛeven den eerſten 


bander booꝛſrnde: 
by den welcken 

icli hebbe verſtaen / 
dat ahn geſont zit / 
het welete 
my behaechlick is / 
ende dat ahy heht 
groote begheerte 

te weten 

hoc't met ons is. 
Oack dat ghy mp 
gheſoiden hebt 
twee of date bꝛieven: 
maer weet ſekerlijck 
dat ick geen andere 
en heb onefangen 
dan deſen leſten. 
Icli {dude u hebben 


— = 


Engliſh. 

on the market 
at the Crowne, 

The firſt daye of Maye, 
in the yeare 
of our Lord 
a thouſand five hundred 
ſeventie and five. 

Alwayes rcadie 
to do you ſervice. 


ANSWER, 

NM Y beloved Sonne, 
have teceived 

the renth day of May 
yout letters, 
ritten che firſt 
of the fote ſayd: 
by the which 
I vaderſtand, 
that you be in health, 
the which 
pleaſeth mee very well, 
and rhat you have 
great defire 


| to knowe 


how it 1s With vs, 

Alto that you have 

ſent mee 

two or three letters: 

but vnderſtand for certain 

that I have 

none other received, 

but this latt. 

I woulde have written 
dicks 


Dunts. 
dickwils gucſcheven / 
unmer ich en hebbe 

ſe, oncen boden gevonden / 
0444 de bzceven te ſenden: 
ende dock / 
illi en heb niet ghehadt 

Inootſakelhcke dingen 

om te ſchzuven. 
Acngaende 

— { van onſen ſtate / 
wp zin al gheſont/ 
Godt ſy qhelouft. 
V moeder 
heeft ſieck gheweeſt 
twee of dꝛie daghen / 
maer ſy is nn 
al gheneſen / 
Godt danck, 
Ick ſende u 
met deſen bode 
dier gvudt-guldens/ 
maer wacht u wel 
die te vertreren 
omnmtelick, 
het ware 
qualijck gedaen/ 
want ick hebſe gewonnen 
met gqrooten ax bept / | 


— — 


— — — 
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in den ſweete 
» | wyns lichaems. 
Voet altht wel / 
ende 30t neerſtich: 
ende boven alle dinck 
mY wacht u wel 


Engliſh. 
often vnto you, 
but I bave not 
found any meſſengers. 
for to {cud the lciters 2 
and allo, 
have not had 
neeatull matters 
to write to you. 
Touching 
our ſtate, 
wee be all in health. 
God be prayled, 
Your Mother 
hath ben ſick 
two or three dayes, 
but ſhee is now 
wel againe, 
God bethanked. 
L fend you 
by this meſſenger 
fourc golde-gilders, 
but take good heede 
that you ſpend them not 
vnproflitablie, 
that ſhould 
be evill done, 
for I have womne them 
with great labour, 
in the (weat 
ot my bodye. 
Do alwayes well, 
and be diligent : 
and above al things 
take you good heed 
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Dupts. 
pan quaer geſciſchap. 
Oh hebt begonnen 
redelijck wel / a 
maer ten vooꝛdert niet / 


ten zy 
dat ghy volherdet. 
Niet nicer/ / 

te Gode bevele ick u. 


Eenen Bziek / om te 

ſchꝛijven tot ſnnen 
ſcthulduners. 

Duc mijn goede 
vꝛiendt na alle 

ghebiedeniſſen 

ich bidde u 

muneeihych / 

dat u believe 

my nu te ſenden 

de twintich guldenen 

die gyn my ſchuldich zyt / 

want fchierlyck 

ick hebſe 

grootclizcr ban doene / 

om eenen man te betalen 

dien ick ſchuldich ben 

die inp niet en laet in vꝛede 

by daghe noch by nachte: 

ten ware dat / 

ick ſoude 

noch wel benden / 

maer grooten noot 

bedwinght mp: 

daerom 


Engliſh, 
of evill companye. 
You have begun 
realonablie well, 
but it profiteth not, 
except 

that you perſevere. 
No more, 

I commur you to God, 


ALETTER, TO 
write to ones 
debtors. 

David my good 
treind. atter all 

recommandations 

I pray you 

lovinglie, 

that you be pleaſed 

too f:nd mee now 

the twentie ꝑilders 

that you owe mee, 

for ſutelie 

[ have 

great need thereof, 

tO pay a man 

to whom | owe, 

who leaveth mee not in reſt 

7 day nor by might : 

if that were not, 

I woulde 

yet well carry, 

but great neceſſitie 

conſtraineth mee: 

therefore 


wilt 


agree 


Wi 


alt 


Dupts. 

wilt mp excuſeren. 

Nomt eens 

tot Antwerpen / 

om u te veriaaken/ 

ſoo ſfulten wy mnoghen 

met gqhernuck ſpctien 

ban onſe ſanen: 

wilt ons doch ſchꝛijven 

van uwe gheſonthept. 

Aengaende van my / 

ick ben in goeden doen 7 
ck bidde u — 

t ghp mp wilt 
antwoozde ſchꝛijven 
by deſen bode: 
ende weet / 
iſt dat ghy | 
mins van doene hebt / 
en ſpaert mp niet / 
in alle *t ghene £ 
dat mp mogelijck ſal zijn 
bo02 u te doen. 

Godt blizve met u. 


Antwooꝛde. 

R ®gicr myn gvede 
vꝛiendt / ick hebbe ont- | 

fanghen uwen beief / 

by de 


ce 
mp ſc 
Wy ich! u foude ſenden 


datickuſcpuldich ben / 


— —xx—̃—̃ — 
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Engliſh, 


hold mee excuſed, 


Come once 

to Antwerp, 

for to recreate you 
O may wee then 
ſpeake at leaſure 
of our affaires: 


pray you write vs 
of your health. 

As touching mee. 
Lam in good health, 
God be pray ſed. 

[ pray you alſo 


that you will 


write mee anſwere 
by this meſſenger 3 


and knowe, 


that if vou have 
any need of mee, 
pare mee not, 


in all that 


| which ſhall be poſſible for 
mee to do far you. 


God remaine with you. 


— — 


ANSWER, 


R 9ecr my good 
freind, I have re- 
ceived your letters, 


by the which 


ou write mee 


that I ſhould ſend you 


the monye 


that I owe you, 
F 


t welcy 


't welck mp is the which is | m 
onmogelick vnpoſſible for mee di 
nu te doen: to do now: de 
naaer ick ſal 't u ſenden but 1 will ſend it you Di 
BA ten langſten at the furtheſt ut 

binnen acht daghen within eight dayes da 
SAY 1 — cenige ſoute 2 | withourt fault 3 OL 
EX want een nian for a man 6 
die my ſchuldich is / that is my debtor, ba 
heeft mp beiooft | hath promiſed me ec 

ghelt te geven / | to give me mony. ict 

t welck ick u the which I Will gr 
ſenden ſal / ſend you, na 

en hebt daer voren have you therfore m. 

ghcen fſoꝛge: no cate: ſoo 
dacrom bidde ick u | therefore I pray yon da 

ſoo lange ſo long D 
patientie te hebben / to have patience, wi 

ende en wilt met | and be not gu, 

gram zijn / angt y, kin 

dat ick u doe that I make you we 

ſog lange bepden ? | carry ſo long: do 

want weet vooz waer for know for tructh die 

dat anders niet that it cannot Nt 

znn en mach. be otherwiſe. —— 

Godt gebe u peys God graunt you peace G 

ſonder epnde, without end. P 

Om een ſchult te beta: To paye a debt with * 

len met extuſatie. excuſation. we 

N Ogier min goede vzict R ®eer my good freind, feet 

Tick ghebicde mp | I recommend me op! 

in uwe goede gratie: to your good grace: dat 

icli ſende u I ſend you wil 


met! 


Bupts, Wk 
met deſen bode / | by this meſſenger, 
die myn bꝛoeder is / which is my brother, 
de tien ponden grooten the ten poundes flemiſh 
die ich u ſchuldich ben / that I owe you, 
u bedauchelide thanking yo 
dat u belieft Heeft | that you have vouchſafod 
du latige te bepden: | to tarty ſo long: 

et is mp leꝭdt I am ſorrye 

dat icuſe u niet en hebhe | that I have not beene able 
ter konnen ſenden: to lend it you any ſooner ; 
ick hebbe nochtans have notwithſtanding 
groote necrſtichept gedaen | done great diligence 
na myn vermogen / aftet my power, 
maer *t ghelt is nu but mony is now 
ſoo quaet te kryghen/ lo bad tb be gotten. 
dat wonder ig. that it is wonder. ; 
Daerom [Therefore 1 
1 
qualyck te vzeden zyn / |} diſ-content, 
tude wilt my land ſend mee 
weder ſenden againe 
dobligatie | the obligation 
die ghy ban mp hebt. # that you have of meet 
Nit meer / ett. No mote, &c. 

— a — — — 0 
Eenen anderen Bzief. An other Letter. | 
P eter mu gvede vaict / PErer my good freind, 

na alle OE erg, | 
gebiedeniſſenl Fm ;, ..Frecommandations, 
weet dat ick ben ? knowethar lam 
fecr qualyck te vꝛeden very diſcontent 
0p u / om die ſane with you, be caule 
dat ghp my niet en hebt | chat you woulde not 
willen enen _ | 
2 


Engliſh, 


Bupts. Engliſh. 
uwen bocck. . your booke, | 
Ick cu kan niet pepnſen | [can not think 
$3 hoc ick't how! ä 
t' uwaerts have doſerved that , 
verdient hebbe: towardes you: a 
nu merclie ich wel / now perceive 1 well, 
dat q ſoudt doen that you will do f 
ſeer luttel vooꝛ in / very little for mee, c 
als gin mp ontſegt when you denye mee c 
ſioo klepnen dinck, lo {mal a matter, l 
ÞP wooz2zdben Your wordes i 
ende ghedachten and thoughtes K 
en gelhcken niet wen I do not agree well 6 
d' een den anderen: Lone with another: d 
dat lw : if you hãd b 
mp vberſocht haddet I deſired mee 1 
ban dinghen = of thinges 
van veel nicerder of much greater 
impoztantien/ / impotrance/, 
ick en ſoudeſc u met I woulde not ha 
geweygeri hebben. refuled it you. 
Vet is wel waer Iltis moſt true 
dat men getncpnel ck ſept: 1 that men commonly ſay 2 
2en behoozt altobs One oughtalwayes _ 
yn briefide 85 pꝛoeben / to proave his freindes, 
ecr dat menſ (leere ever one 
beet: ;  haveneed of them: 
want die te pꝛoeven = for ro proove him 
den noodt / i in the neceſſitie 
dat ware te ſpade. that were to late. 
Daerom eee 
het is my genouch it is enough for mee 
u bepꝛoeft te hebben. to have prooved you. 2 
— — — — be. 


Een 


Dupts. 


Een Vooꝛwaerde 
van hupſ-hueringe. 
JC Jan van Barlaumont 


kenne ende belpde 
berhuert te hebben 
Pieter Marſchalck/ 
een huys 
gelegen t' Antwerpen 
op de marct / 
in den Yaſe/ 
met een piaetſe 
ende eenen boꝛn⸗- put / 
den termin 
van ſes jaren / a 
ingaende de Kerſmiſſe 
naeſt-omende / 
in t jaer i 
byf ende tſeventich / 
om thienpendt 
eude thien ſchellingen 
Bꝛabandts 's jaers / 
te betalen 
alle halbe jaren 
byf pondt 
ende vf ſchellingen: 
by conditie 


ier inne onderſpꝛoken / 
t elck van ons beyden 


ſal moeten ontſeg⸗ 

ghen in't eynde 

dan de ſes laren 

half jaer te voren / 
duder eenigh bebzogh. 


a coNTRACT 


Engliſh. 


of hyring a houſe. E 


| Iohn of Barlaimont 
aknoweledg and confeſſe 
to have let 1 
to Peter Marſchal, 


an houſe 


lying in Antwerp 
vpon the market, 
called the Hate, 
with a yarde 

and a well, 

for the rerme 

of {ix yeares, 
entring at Chriſtmas 
next=-comming, 

in the yeare 

five and ſeventie, 

for ten poundes 

and ten ſhillinges 
Brabants the yearey 
to be payed 

every halt yeare 

hve poundes 

and five thillingess 
on the condition 
here in mentioned, 
that each of vs rwo 
hall be bound to give 
warning at the end 
of the ſix yeares 

an half yeate before, 
withcut any fraude. 


F 3 


, 


au 


Engliſh. 


Ck Jan de G2oote | lohn the Great, 
kenne ende bel acknowledg and confeſſe 
ontfangen te hebben to have received 
van Pieter Marſchalck / ot Pecer Marſchal, 
de ſoinme the ſumme 
van vijf pondt of five poundes 
ende vyf ſchellingen and five thillinges 
Bꝛabandts Br..bants, 
van een halfjacr for an half yeares 
— — houſe hy re 
ſcljenen te Kerſmiſſe / | due at Chi mas, 
ute 76. in the yeate LXXV. 
die hy mp ſchuldich was / that hee owed me, 
van een hups fot an houle 
gelegen t' Antwerpen lying an Antwerp 
op de marct / vpon the market, 
geheeten den Yaſe/ called the Hare, 
dat y van my houdt ; | that hee holdeth of mee: 
van welck half jaer for the which half yeate 
ick houde mp holde mee 
wel betaclt / well payed, 
ende ſchelde quijt | and do acquit 
den voozſepden Pieter the foreſaid Peter 
Hier af / of the ſame, 
ende van alle andere and of all other 
vooꝛleden terminen ter mes paſſed 


tot nu doc. 

In kennifſe van deſen / 
hcbbe ick hier onder 
myn nant - teecken geſet / 
den eerſten dagh 
Januarh. 


vntill this day. 

In knowledg of this, 
I have here vnder 

let my ſigne - manual, 
the firſt day 

of lauuaric, 


— — — 


Quitãtie va hupſhuers, Quitance of houſe-hire, 


ES PO gereere © ky jw, aa ka. 


Duptg. En pliſh, 
Een 'Obligatic bb AN OBLIGATION | k 
pacpementen. for payments. il 
[ C Jan van Barlaimont ] TIohn of Barlaimont 
woonendet' Antwerpen | *dwelling in Antwerp, 
kenne ende A acknowledg and confeſſe 
{chuldich 9 to owe 
Hercules ſchalck / to Hercules Marſchal, 
HKoopman Marchant 
woonende te Delaine/ dwelling at V elaine, 
of den bꝛengher or to the bringec 
van deſen / of this, 
de ſoinme the ſumme 
van dertich ponden of thirtie pounds 
thien ſcheunigen ten ſhillings 
ende ſes pemungen and ſix pence 
Ylaemſche munte / of Flemiſh monye, 


ende dat van vf 
Enguciſche anenen / Engliſh clothes, 

die ick hebe genorht that 1 have bought 
ende one{aghen van hem: | and received of him 
van welche laticnen | of which clothes 


and that for five 


ick houde n. p I hold mee 

wel te vꝛeden. 7 contented. 
Daerom belove ick | Ther fore I promi 
hem te betalen to pay to him 

die voozſepbe ſomme / | the foreſayd ſumme, 
of den bzenger or the bringer 

van deſen / of this, 

in dꝛie paepementen / at three pay ments, 
te weten / thien ponden | to wit, ten poundes 
in de Sinxen-marct atthe Sin xen- faire 
ban Antwerpen of Antwerp 
vacſt-komende : next- comming: 
noch thien pondt then ten _ ndes 
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Dupts. 


te Bamis-marct/ 


ende de reſte 
in de koude marct 


van Bergen navolgende. 
ol of? 920 ſekezhept der waerheyt 


ebbe ich Hier / ett. 


Obligatie van ghe⸗ 
leent ghelt. 


| J<k Pieter de Gꝛoote / 


woonende t' Antwerpen / 


Anme ende belpde 


ſchuldich te zijn 
Jan Blanckaert / 
of den bꝛenger van deſen / 
de ſomme 
van vier hondert 
ponden groote 
welclie ſomme 
hy my ghelcent heeft 
dooꝛ goede bꝛiendtſchap. 
Dacroin belove ick hem 
die weder te gheven/ 
of den bꝛenger van deſen / 
als hem helieven al. 
Fu kemuſſe ban deſen 
ebbe icli Hier / eic. 
Quitantie. 

Chi Jan Blancſiaert / 

woonende te Bꝛugghe / 
kenne ende belyde 
ont fangen te hebben 
ban Jau de Gzoote/ 


Engliſh, 
at the Bamas-faire, 
| and the reſt 
at the colde faire 
of Bergen next following, 
In witneFof the trueth 
have here, &c, 


Au Obligation of 


| mony lent. 
Peter the Great, 
| dwelling in Antwerp, 
acknowledg and confeſle 
to owe 
to lohn Blanckard, 
ot to the bringer of this, 


— 


the ſumme 
of foure hundred 
poundes flemiſh: 

the which ſumme 

hee hath lent mee 

out of great freindſhip. 
Therfore1 promiſe 

to pay it againe to him, 
or to the bringer of this, 
when it ſhall pleaſe him, 
In witnes whereof 

I have herc,&c, 


— ——————_—_— — 


A Quitance, 
[ Iohn Blanckard, 
dwelling at Bridges, 
acknowledg and confeſſe 
to have received 
of Iohn the Gieat, 
woonen⸗ 


Dr.. . w xk »„ —_ 1111 ü . ˙ A 


Seer 


Dupts. 
woonende i' Antwerpen / 
de ſomme 
van thien guldens / 
van twintich ſtupvers 
it ſtuch / 
die ick hem 
geleent adde / 
waer af ick hebbe 
de obligatie verloren / 
dewelcke was 
van den thienden dagh 
van Apꝛil / in t jaer 
vif- en-tſeventich: 
ban welcke ſumnie 
en ban alle d' au der ſchult / 
die hy mp ſcinudich ge⸗ 
weeſt heeft tot nu toc / 
ick houde my 
wel vergelden / 
ende ſchelde hein qupte 
ban alle. In kenmfſe 
myns handt-teeckens 
hier onder gheſet. 
Op-ſchziften van 
Bzieven. 
Deſe volgende wooꝛden 


| 


| 


Engliſh. 
dwelling in Antwerp, 
the ſumme | 
ot ten gilders, 
of twentie ſtivers 
the PEecce, 
the which I 
had lent him, 
of the which 1 have 
loft the obligation, 
the which was dated 
the tent h day 
of April, inthe yeare 
five and ſeventie: 
of which ſumme 
and of all other debt, 
which hee hath owed 
mee vntill now 
I holde mee 
well recompenſed, 
and acquit him 
of it all. In witnes 
of my ſigne- manual 
here vnder let, 


| 


_— 


Superſcriptions of 
Letters, 


ſalmen bezighen 

om te ſch2yven bupten 

op de zend-bꝛieven: 

maer men moet 

wel toeſien b 
batmen eenen peghelycken 
perſoon toeſchꝛhve / 


Theſe words following 
one ſhall vſe 
for to write without 
vpon letters-miſſive: 
but one muſt 
looke well to it, 
that hee attribute 
to every perſon, 


F 5 al- 


Dupts. 
alſulcke wooꝛden 
als hem tocbehooren, 
Den wyſen / 
ſeer wyſen. 
Eerweerdighen / 
ſeer Cerwcerdighen, 
Yoozſienighen/ 
ſeer voozſiemghen. 
Ecrbarm/ 
ſeer cerbaren. 
eren/ 
ſeer byſonderen. 
Edelen / 
ae 
achtig 
ſeer machtighen. 
Aen den Boozluchtighen/ 
den alder · doozluchtichſtt. 


Een pegelijck moet 
hier aemmercken / 
dat de Enghelſchen 
andere op- ſchziſten 
ghewucken 


deſe vo92genoemde 
ELcinpPelen 

niet geheel na te volgen: 
maer 3yn 

alleen avergheſet / 

oi te accozderen 

de ſelve tale 

met de 


Duptſche ſpꝛalie. 


| 


Engliſh, 


ſuch wordes 

as to him do belong, 
The wile, 

very wiſe, 

Worthiptull, 

very W orſhipfull, 
ilcreer, 

very diſcreet, 
oneſt, 

very honeſt, 

—— 

very ſingular. 

Noble,” 

very noble. 

Mightie, 

very mightie, 

To the Illuſtrions, 

the moſt Illuſtrions. 


Every one muſt 
here — 
| that the Engliſhmen 
do vie 
other ſupetſcriptiont, 
therfore are not 
the torenamed 
examples 
whole to be followed, 
but are 


onlic tranſlated, 

tor to make 

the lame {peach agree 
with the 

Dutch tongue, 


Hier 


Dupts. [ Engliſh, 
Hier begint den Here beginnerh 
tweeden Borck. 4 the ſecond BoKk e. 
De Dogz -reden vanden The Preface of the 
twerden Bueck. ſecond Boke. 
A dat ghy Frer that you 
meſit lebt | have ſeene 
in dẽ eerſtẽ Boeck / in the firſt Booke, 
de manteren the mannet 
om te iveren ſpꝛeken for to icarne to ſpeake 
Duyticy ende Enghelſch — and Engliſh 
11 
— redenen / 2 mm — ſpeaches, 
als een —2 as a paterne, 
oo hebdy nu lo have you now 
la 1 tweeden Boeck/ | in this nat Booke, 


veel gemeyne wooꝛden / 


gad na de oꝛdi ar tie | {cr after the order 


many conimon words, 


n den A/B/C/ etc. of the A, B, C, &c, 

als ſtoffe as ſtuff 
om ander redenen | for ro make 
— malien other {ayings 

ba u ſelven. by your lelf. 
Daerom als ghp | Therfore when as you 
wilt overſetten will tranſlate 
eenighe redenen any ſentences 
upt den Duytſche | out of the Dutch 
nt Enghelſch / into Engliſh, 
ſoo en hebdy niet | ſo have you nothing 
anders te doen / els to do, 
ban te mercken but to marke 
met wat letter | with what letter 
dattet woozdt begint / that the word beginneth, 


Dupts. Engliſh. 
dat ghp vinden wilt / which you will finde, 
rende daer na ſoeclien and to ſeełe therefore 
27 woo2dt na wooꝛdt: I word after word: 
Ende als And when 
3% ghp die woozden 1285 have found 
gevonden —4 the wordes 
ſoo meuchdpft you may then 
bye 2 joyne them together, 
na dat ghy geſien hebt like as you have ſeene 
inden eerſten Boeck. in the firſt Booke, 
Maer om die But for to 
joyne them well, 


wel te voeghen / | 
ſoo waert van noode it were needfull 
dat ghy that you 
knew the manner 
to alter ſentences 
into many times 
and diverſitie of perſons, 
chat is to ſay, 


de manieren kondet 
dan redenen te veranderen 
in veel tpden 
5 - ũ in diverſche perſoonen / 
tte weten / 


by Conjugatien / by Comugations, 
dewelcke wp the which wee 
tot u p2ofijt/ for your profit, 
koꝛteliuge grooter will thortlie (et forth 
in ſes ſp2akien moreamplie 
ſuilen laten upt-gaen, in {ix languages, | 
"SUN A. 
* 5 Aendoen To put on 
aqfdoen to put off 
1 antwooꝛden | to auſwere 


#75, genbidden to worſhip 
afdzaghen rocary dow ne 
15 af houwen to cut off 


i 1} denveerden to receive 


r 1 ac —— _— — rng 2 „ nnn 2 1 n.0. 


R aw A Xa @£AAOts oc Oc OQm=-© om at aw. 


Duptg, Engliſhe 
afnemen to take away 
abſtineren to abſtaine 
acnkleven to cleave to 
aennemen to take on 
ackeren to til theearth 
acukomen to arrive 
afgacn to go downe 
aenroepen to call vpon 
acnhooren to hearkento 
arbeyden to labour 
afſnpden ro cut off 
aftrecken to pul off 

Andcr Other 
anders other wile 
alſoo | | evenſo 
als | | when 
als ghp : | when you 
almachtich almightie f 
altoos alwayes | 
altijt at al times 
alhier here 
aldaer | there 
al den dagh. : al the day 
arm f poore 
armoede povertie 
— | armeclyck | poorelic 
* nimble. 
B. , | i 
Bꝛenghen f To bring = 
— met hem bzenghen | te bring or lead with him 
eyden to tarry | 
beleggen . | to beſiedge 


bernen { |: burne 


baſſen to barke 
ne⸗ bunden to binde 


. Wupts. En gliſh. 
bvegiet P | to make wet 8 b 
berepden to make readie b 
beteren to amend b 
upt- boꝛghen to credit b 
F bepepſcu to bethinke b 
+2 beglzeven to torſake b 
3 bcrghen Jo hide b 
belghen to diſpleaſe b 
. bebelen 4 command b 
beſteden to employ b 
beroockie : to beſmoake b 
* . bꝛendelen ro brydle b 
bdaden 4 bath b 
5 b2eken Ito breake b 
7 bzouwen to brewe b 
| 7% bekoopen to be puniſhed b 
bedwingen to conſtraine b 
bewaren to keepe b 
f beginnen 10 begin b 
1 1 begheercn to dehire b 
h berſten to burſt 
| ” belilagen - to complaine b 
. bicchten 5 to Confeſſe | 
bev2ucyten to be with childe 
blyven to abyde el 
bedꝛiegen co deceive cr 
beictten to hinder ct 
begraben to burye s "Fc 
bluſſchen to quenen 7 
beſpien to eſpie cl 
betooveren to bewitch - cl 
begechen to mocke | cl 
blocyen to bloſſom fc 
betrouwen to in trult Cc 


beſcher⸗ 


cher⸗ 


crouwen 


tonſenteren 
comen 


Engliſhs 
to defend «1 
to byte 
ro ſhawe 
ro do a meſſage 
to charge 

| to pray 

to teptove 

to looke 

{ to repent 

| to envye 
to blowe 

to bloud 

| ro be diligent 

to peirce 

to tremble 

to trouble 

* to boaſt 

to promiſe 

ro keepe 


Glad 
| gladnes. 


To buy 


to apparell 
to Weepe 
| to carry on wheelebartow 
to dreſſe meate 
to chaſten 
to cry out 
to cleave 
to ſcratch 
to conſent 
ro come 


| * tlimmen 


craghen 
cuſſen 
clappen 


toſten / 
cryghen / of nemen 
crijghen 
cloppen. 
Cranck 
kranckheyt 
creupel 
co2t man 
coopmanſchappe 
tonſte 
conſtelijck 
clepn zan 
clem wizf 
cron 
capittel 
cout 
toninck 
coninginne 
carbinact 
canomch 
cappellaen 
coſter 
cock 
cipper 
cleermaker 
couſmaker 
tamer 
cappclle 
clocke 
£0021 


| 
I: 
2 
0 
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to climme vp 
to complaine 
to kiſſe 
to pratle 
to coſt 
to take 
to get 
to knocke, 
Sick 


ſicknes 


ſcience or cunning 
cunninglie 
a little man 
a little woman 
crooked 
chapter 
colde 

a king 

a queene 

a Cardinal 

a chanon 

a chapelain 
aſexton 

a cooke 

a cooper 

a tay ler 

a hoſyer 

a chamber 
achappcl 

a bell 
corng 


Engliſh, 


EY WY PY ere HEH oa ww af my my nm wy wy w# FO mo mas ws wy a wo 


touſſen. 


dolen 
doen blycken 
doghen 
dinghen 
decken 
dueren 
danſſen 
dꝛooghen 
douwen 
dancken 
dꝛoomen 
dꝛuppen 
dꝛeyghen 
donckee woꝛden 
dooden 


daveren 

derren 

dꝛaghen 

dooꝛſtenien / of booren 
deelen 


denchicu 

dupcken : 
duncken 
donderen 


zaͤcpen 


| 


Pnglſhs 
a marchant 
hoſen. 


To do 
to baptiſe 
to ſerve 
to pitie 
to cauſe one vnderſtand 
to go aſttay 
to make appeare 
to drinke 
to cal one to the lawe 
to huck 
to cover 
to indutre 
to daunce 
to wype or drye 
to pteſſe 
to thanke 
to dreame 
to droppe 
to threaten 
to become darke 
to kill 
to tremble a 
to date, or be bold a 
to beare e 
to thruſt, or peircethorow 
ro divide 
to thinke 
to ſtoupe downe 
to ſuppoſe 
to thunder 
to winde about 

G 


en legghen. 
4 


edclhevt 
ecdt 
ecckel 
eer de 


ecnich 


Engliſh, 
to turne about 
to drive 
to be mad, 

| Death 
thine 

the dead 
thee 

deaf 

fad 

deepe 
depth 
precious 
thick man 
thick wife 
thick cloth 
thicknes 
thou 

the other 
day 

[| daylie. 


To eate 
to make worſſe 
to honour 
to inherit 
to make even 
to end 
to lay egges. 

Noble 

| noblenes 
oath . 
anakorn 
earth 
any 


ters 


Engliſh, 


arſſe 


egge 
ſtrawberryes 
> an aſh tree 
magpye 
eynd tvoghel a dacke 
eycke an oke 
eſel J an aſſe 
=— a —_— 
mayfiſh 
erweten « peaſon 
cemer . a bucket 
elleboghe. an elbowe. 


To tub ot fret 
to fumble 
veluet ? 
a foale 
a fardle 
a fault 
a faſhion 
a fountayne 
ftruit 
fuſt ian. 


| Togo 
to give 
to gry pe 
to apptoch 
to chaunce 
to heale 
to girde 
to beleeve 
to conduct 
G 2 gran 


Dupts. 
gram zijn 
gryſcn 
ghelieven 
ghcvocien 
ghemocten 
gicten 
gapen 
ghehinghen 
ghcricven 
ghedencken 
ghcbieden 
ghcbaren_ 
glcbcuedyen 
grocten. 

Hordt man 
gocde V2ouwe 
gocthcyt 
gocderticren 
ghenenchte 
ghenuchlych 
gicrich 
gicrichept 
gram 
grainſchap 
gheſont 
glicras 
groot man 
aroot wizf 
grootheyt 
ghemeyn 
ghclact 
gbcſtadich 
glhcſtadicheyt 
ghctrouwe 


Engliſh. 


to beangry 
to grinne 
to pleaſe 
to feele 
to meete 
to POWre 
to gape 
to permit 


— — ͤ —́ẽä—ä— —ů—ů 


to furmith 
to remember 
to command 


to make a ſtirre,or noiſe 


to bleſſe 


to ſalute. 


Good man 
good woman 
goodnes 
courteous 
plealure 
plealantlie 
COVCrous 
covetouſnes 
angry 
anger or wrath 
whole or found 
quicklie 
great man 
treat woman 
Zreatnes 
common 
countenance 
conſtant 
conſtantnes 
faithfull 


he 


ie 


Dupts. 
ghetrouwichept 
ghcluck, 
Helpen 
hebben 
helſen 
haeſten 
helen 
hopen 
hinderen 
haghelen 
1 
vouwen 
handelen 
hanghen 
Halen 
herlileeden 
herdoen 
haten 
hantgiften 
hocſten 
hooren 
heeten 
huren. 
Veuſch 
heuſcheyt 
harde goct 
hoovcerdich 
hooveerdye 
haeſtich 
hooghe 
hoogheyt 
hardt bꝛoodt 
hardt viceſch 


to handle 
55 han 


En gliſh. 
faithfulnes 
tortunc. 


| Tohelp 
to have 

to imbrace 
to make haſt 
| to keep cloſe 


to hope 

to hinder 

to hay le 

to lodge 

to marrye ot hew 


tO fercß 


to put on other apparell 


to do againe 
to hate 
to give handlſell 
to cough 
to heare 


to be called 
| to hyre, 


Stil 
{lacs 
hard goods 
proud 
pryde 
haſtie 
high 
highnes 
hard bread 
| hard fleth 
G 3 


Yertogh? 


Nertogime 


ick 

jouck 
jonclihept 
del 
ydelheyt 
pdel glorie 
in 

Jode 
jacer 
jagizer 
jaucubꝛou 
pſcr 

ys 


"+ | gacrlier 


| hollowe 
| how 1s it 


Engliſh. 


hardnes 


mariage 
hee 1s here 
— 
unger 
bing 
half 


thole folke 
the half 


neckcloths 
| To hunt 
to jeſt 
| year lic 

1 


| young 


«| youngnes 


vayne 
vanitie 
vayne glorie 


unter 
virgin or damſel 
Iron 


yle 


inghe- 


2 


keeren 


Leeren 
loopen. 
laten weten 


Engliſh, 
entrayles 
ynke 
a gentleman. 


To chooſe 
children 
to kneele 
to knit 
to combe 


to know 


| to be able 
to rurne 
to gnawe 
to chyde. 
The cheekes 

ſinamon 

a throate 
a kettle 
an Emperour 
an Empereſſe 
a candle 
acombe 
| cherrye 
a church 
a ſeller 


a ſkore 

a challice 
a chinne 
a chicken 


a boy, 


To learne 
to ruvne 


to give to vnderſtand 
ligghen 


G 4 


Licht 
leelick 
lecker 
lecker heyt 


Loumaent 


luſt 


leeder 


| lakcen 


[1 nwact 
lepcl 


leſſe 


lanunchken. 
8 


Muinen 


18 


-  _ [Ianuary 


Engliſh,- 
tolye 00 of 
to glue = 
to lade „ l-. 
to lodge 

to leade cr 

to lie, or ſay untruely - 
ſuffer * 

to lend or borrow ; - - 
to laugh Try 

| to ſound 11 
to live | 
to hearken . 

| to deliver 1 5 


ic. 


| | to leave 


to leake 
{ to praiſe. 
ight 
vyle or ill favoured | 
delicate * 
delicatenes En 
ſubtil * 
ſubtiltie oO 
long 


'Tluft or deſire 


la ladder = 


wollen cloth = 
lynnen cloth Wut. 
a ſpoone 01921 121) 
al EWer 
a leſſon 

a little lambe. 


To love 


A 


manck gaen 
moeten 1 
nuſſen | 
mepnen 
meeſteren 
meten 
menghen 
manghelen 
moghen 
mercken 
malen 
metſen 
murmureren. 
WMinnclyck 
minnelyckhept.- _ 
minne | 
milde 
mildthept 
niddelbaer 
my 
win 
magher 
niop man 
mop wf 
mo2we 
minder 
moede 
moedthept 
Meerte 
Maendagh 


1990 -1 


10 


. #4 
i Th . 
1 
. 
1 0 


Engliſh, 


to make 

to dimini{h 
to make ſoft 
to do amiſſe 
to halt 
to be faine 
to miſſe 
to meane 
to cure 
to meaſure 
to mingle 
to exchange 
to may 
to conſider 
to grinde 
to lay brickes 
to murmure. 

Lovelie 

lovingnes 
love 
liberal 
liberalitie 
meane 
mee 
myne 
leane 


| 


— a ** 


trim woman 
ſoft 
leſſer 
wearye 
wezrynes 
March 
Munday 

G 5 


* * * 


Nydich 


meu 


| 2 bricklayer 


nydt/nydichept 


1 diligent 


kindred 8 
fooliſh 
Maye 
| knife 


a cutler 


coyne 

a coyner 
a broker 
acloake. 


To approach 
ta ſewe 
to naile 
to name 
to neeſe 
to miſt 
to pinch 
to bid to a feaſt 
to take 
to eate after noone 
to make curſie 
to make wet 
to tye ones pointes, 
1wious 
hate, hatred 
new 


| new tydinges 


diligentnes 
beneath, ot lowe 
no 

not 

naked 


Err TT I II 1+ + WM 2283282383 


niemam 


nobody 

a name 

a nightingale 
a navel 

a clove 


nayle of the hand 


| Engliſh, 
| night 
ns, 


| Tokindle 
to breake ones faft 
to ſtand in awe 
to vndoe 

to vncloth 

to vnnayle 

to vnbinde 

to withhold 
to vngird 

to Aubert 

to behead 

to denye 

to inquire 

to cut vp 

to borrow 

to eſcape 

to maintaine 
to inſtruct 

to riſe vp 

to lift vp 

to manifeſt 

to ꝑo vp 

to ſend word 
to be obedient 


ontvlieden 
onderhouden 
onderwyſen 
opſtaen 

opheffen 
openbaren 
opgacn 
ontbichen 
onderdamich zijn 


— 
—— — ——ü—W nee eee en 


Dupts. 
open doen 
ontfanghen 
onderſtellen 


overgeven of ſpouwen 


overgheven 
ontbinden 
ontloopen 
omgaen 
obergaen 
doꝛboren 
ooꝛdecien 
omringhen 
overblyben 
overdencken 
ontſtclen 
ontdecken 
ontlaſten 
oozloghen 
onderwinden 
ootmorcdighen 
ontmoctcn. 


Pacpen 
plucticn 
pepnſen 
packen 
p2clien 
pꝛyſen 
p2inten 
piſſen 
pꝛoeven 
p2onuncieren 
plantcn 
pleghen 


Engliſh. 
to open 


to receive 

to let vnder 

to vomit or {pew 
to deliver over 
to vnbind 

to runne a way 
to go about 


to careboare WY 
to jugde 

to incompaſſe 

to remaine over 

to ponder 

to ſteale from 

ro VNCOver 


ſ to diſcharge 


to make warre 

to entrepriſe 

to humble 

to meet with one. 


To content 
to plucke 
to thinke 
to packe 
to preach 
to praiſe 
to print 
to paſſe 
to proove or try 
to prounce 
to plant 
to accuſtome 


— — — — 
—— — — — 


plaghen 


to go over 11 


Dupts. 
plaghen A 


Ippmighen 
pꝛeſenteren 
pꝛeſerveren 
pauſcren 
bonchen 
plaveyen 
pꝛoſpereren. 
Plattecl 
puer 
Bae 
aeſſchen 
pacr 
pcerdt 
pampier 
perchement 
paſtcye 
— 


Qupten 
quellen 
quetſen. 

Quart 
quactheyt 
qualizcti 
quartier 
quaclicl 
quarec! 
quacrtſpel 
qiutantic 
quickſiver. 

N. 

Upden 

raden 


* 


Engliſh, | 
to plague 
to racke or torment 
to preſent or proffer 
to 2 
to pau ſe 
to be demure 
to pav ec 
| ro proſper. 
Platter 
pure orcleane 
the Pope 
Raſtet 
a — 
paper 
parchment 
a palt ye 
a packe. 


To acquit 
ro VOX 
to hutt, or wound, 
E vill 
evilnes 
evillie 
a quarter 
a quaile 
a quarel or fray 
playing 2 cardes 
aquittance 
quickſilver. 


* 


To ryde 
to counſel 


rechten 


- — 
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a Dupts. 
repnighen 
repſen 
roepen 
rapen 
reghenen 
rekenen 
riccken 
rotten 
regueren 
regeeren 
ruſten 
root woꝛden 
rocren 
rooven 
roepen 
rammelen. 

Reyn 
repnichent 
reynelijch 
rijck 
ryckdom 
ryckclyck 
ras. 


SD. 
Slapen 

ſitten 

ſtelen 

ſtooten 
ſmyten 
ſtraffen 
ſcheeren 
ſpouwen 
foccken 


to make right 

| to make clean 
to journey 
to rowe 
to gather 
to rayne 
to reckon 
to ſmell 
to rot 
to raigng 
to rule 
to reſt 
to be come ted 
to ſtirre 
to rove ot robbe 
to call 
to romple. 

Cleane 
cleanlynes 
cleanlie 
rich 
riches 
richlie 
haſtelie. 


To ſleepe 
to ſit 


to ſteale 

to thruſt ox kick 

to {mite 
to cortect 
to ſheere or ſhave 
to ſpew or vomit 
to ſecke 


| Engliſh. 


ſnoe- 


Dupts. 
noenens eten 


Ivonts eten 


ſchzyven 
toten 

ne ven 
ſchupmen 
ren 92 
chuldich 3yn 
ſchynen 
ſchunmelen 
ſegghen 


ſweeren 
ſtehen / of tournoyen 


Engliſh, 
to dyne 
to ſup 
ro Write 
to (pill 
to ſtop 
to ſcum 
to ſpare 
to owe 
to ſhyne 
to mould 
to ſay 
to ſpel 
to ſeeth 
to ſing 
to flatter 
to have care 


| to ſnuffe a candle 


— —— — — — 


to ſwell 
to avoyde 
to ſtamp 
to ſend 
to ſalve 
to ſtuffe, or garniſh 
to forgo as ſmithes do 
to ſtrike 
to melt 
to ſpin 
to taſt 
to ſigh 
to ſuppe 
to ſhame 
to play 
| to ſweare 
to juſt or tilt 


Dupts. 
ſterven 
ſplyten 
ſpieghelen 
ſwemmen 
ſchicken 
ſupveren 
ſchellen 
ſchilderen 

inclien 
cheppen 
onten 
ſpꝛinghen 
ſacnen 
ſinclien 
fluptcn 
ſaghen 
ſeghelen 
ſumden 
ſpꝛelien 
ſchicten 
ſtrunckelen 
ſwyghen 
ſpaunen 
ſmetten 
ſleppen 
ſcheucken 
ſien 
ſuyghen 
ſondighen 
ſmeeren ſinouten 
ſchuren 
ſchuercu. 


to dye 
to cleave 
to looke in a glaſſe | 
to ſwimme 

to ſet in order 

to purge i 
to peele I [| 
to paint 1 


1 Engliſh, 
| 
| 


to ſtinke 
to lade yp 
to (alt 


( 

| 
of 
to leape | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


to ſowe corue 

to ſinke 

to ſhut 

to ſawe 

to ſeale | 

to cut , _ 

to ſpeake 

ro ſhoore 

to ſtagger 

to keepe ſilence 

to ſcretchout 

to defile 

to traile after 

to fill 

to ſee 

to ſuck 

to hnne 

to annoynt 

to tare or rent 

to {cowre. 
Sweet 

ſweetnes 


' foctelycli 


Engliſhs 
(weetlic 
ſand 
heavy 
heavines 
heavilie | 
 fayre 4 
fayrnes W 
fayrlie $ | 
| | ſick 11 
ſieckte ſicknes 8 | 
I ſchoꝛſt ſcabbed 1 
ſnottich ſnotty 18 
om dumbe 
ſot foole 
ſotternije fooliſhnes 
ſottelijck fooliſhlie 
ſtout ſtout or bold 
ſtouthent ſtoutnes 
ſtoutelick ſtoutlie 
ſwaermoedich {ad or heavie 
ſwacrlizck heavilie 
ſmal | 9 narrowe 
ſmallijck narrowlie 
ſelbe felf 
ſommighe | ſome 
ſomtijts ſomtimes 
ſcherp | ſbarye 
fuck myre 
ſtyflick | ſtiflie 
ſonder u without you 
ſint giſter ſince yeſterday 
ſupver cleane 
ſiet hier looke here 


ſiet dacr looke there 
| | may 


fozgye 
ſo2ghvuldich 
Spꝛoclielle 
ſelden 


ſchuhnwertker 
Nijn 

- — 
mit 

—— 

chipp 

ſpeune of banck 


ſtroo 
ſpyſe 
ſchouwer 


craftie 

weake 

d unday 
cae 
carcful 
| Februarye 
ſeldome 
duſt 
ttrong 
ſtrength 
black 
lower 
his 
they 
Ja unger 
a baylie 
a indge 
a joyner 
a lockmaker 
a ſmith 
a writer 
| a ihippcr 
a bench 
a hall 

a ſtable 
| a ſpit or broach 
a ſhovell 
a diſtaffe 
a ſpindle 
a itreete 
aſtandiſh 
ſuch 
ſtrawe 
meate 


| a ſhouldey 


Engliſh, 


a gammon 
a peece 

a lheeps 

an ape 

an adder 
aſnayle 

a ſtourgeon 
| a lalmon 


| Engliſh, 


a pyke 
a — hawke 
a ſwanne 
a ſwallowe 
a ſheath 
a {hip 
ſalt 
ſaffron 
a caudel or ſupping 
ſuger 
goole beryes 
{nowe 
the ſunne 
ſockes 
ſheetes 
2 diſh 
ſoutvat a ſalrſellar 
ſervette a table napkin 
ſteen a ſtone 
ſtoel a ſtoole 
— 4 — glaſſe 
oes 
ſchozſhaeck | | a tach hooke 
ſnupter a ſnuffer 
ſaedt ſeed 
fach | a ſacke 


Duptg, 


ſchuere 

ſchꝛaghe 
chole 

ſchupm 

fchipman 
ſchorn-malier 
ſonde 

ſpel 


ſpeelman 
ſtenune 


ſteegher 
_ 
cite 

ſteert 
ſtopſel. T. 

Crecken 
tellen 
tummeren 
tomien 
terckenen 
taſten 
trouwen 
trooſten 
tupſſchen 
toeben 
te doen 
temen 
tupmelen 
teinteren 
termmeren 
tuyghen 
te niet doen 


. | a barne 


a treft 
a ſchoole 
ſkumme 
a ſhipman 
a thoomaker 
lime 
playe 
a player 
a voyce 
a citie, Or tOWne 
a place 
a ſtincke 
a ſtayre 
a tatte 
a ſtilt 
a tay le 
a topple. 
To pull 
to tell 


| build 


0 


to tunne beere 
to marke 

to feele 

to marry 

to comfort 

to play at dice 
to tarry 

todo 

to tame 

to tumble 

to tempt 


to witnes 


to bring to nothing 


Engliſh, 


to determine, or end 


r —_ 


Bupts 
| — A 
ooghen 
octelen, 


ten wacr 

te Bꝛugghe 
tc wat ure 
tijt 

te ſamen 


teghen 
tis immers 
ten is 


1 
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Engliſh, 
to appertaine 
ro ſhew 
to make much of, 

Sluggiſh 
lluggiſhnes 
to little 
to much 
to earhe 
to late 
angry 
in the evening 
by night 
in the morning 
at noone 
by and by 
together 
for what cauſe 
Ac 
if that were not 
at Bridges 
at what a clock 
time 
together 
againſt 
it is ſurely 
it is not 
to eate 
two 
ten 
twelve 
twentie 
eightie 
tecth 


—_— 
— 


* 


a 


| roes 
a carpenter 
N 3 


to2tſe 
trechter 
.tvel 


tvyer, D. 
Weten 
willen 
verbeyden 
wapenen 
vertrooſten 
voeſteren 
verberghen 
verſoeten 


ver gaderen 


Engliſh. 
a tyke or bed 
a table 
a trencher 
1a ſtayre 
| atower 
tonges 
wheat 
turffes 
a gowne 
a tongue 
the heart 
tyles 
tynne 
a branch 
a tart 
aterme 
tame 
atynne pot 
the bodye 
the hea 
the haite 
i atubbe 
atorch 
a tunnel 
the ſkinne 
the fyte. 
To knowe 
to will 
to waite for one 
to arme 
to comfort 
to nurſe 
to hide 
to make ſweet 
| to gather together 


— — _ 


ploechen 
vanghen 
perwyſen 
wiſſcien 
wetten 
witten 
berrocren 


wieghen 


to advance 
to aſſute 

to joyne 

to weave 

to give out 
to imagine 
to curſe 

to take, or catch 
to condemne 
to change 

to whet 

to whyren 

to remove 

to tock a cradle 
to paſturs 

to — 

| to thew 

ro warme 

| to fight 

to obtaine 
to faſt 

to wr 

to fall 

to dwell 

to demand 
to defend 

to deſtro 

to put a ſide 
to 

to gilt 

| to ſpend 


| Engliſh, 


— — 


—_— 


to wake 

to forlake 

to deſpiſe 
to exhort 
N 4 


ch 
verdzincken 
wercken 
vertooꝛnen 
wech doen 
SIM 
on 
— 75 
ch gaen 


*— | | 


| Engliſh. 
to condemne 
| to vnderſtand 
to rejoyce 
to make a frayde 
to force or deflowre we 
to declare wt 
to follow we 
to fill vel 
to inſtruct ve 
to be eſtranged wi 
to ote 5 
to ſtrangle 
to be : ve 
to Wonder | Vi 
to rub ve 
to lyne a garment ve 
to forfeit ve 
to wolke 
to deſtroy 
to cheriſh 
to wager 
to winne 


Vi 
b 
v 
v 
v 
to freexe | | i 
» 
* 
| 
| 
\ 
a} 


to caſt 

to go out 

to wa 

to drowne 

to worke 

to make angry - 
to put away 


to weepe | ; 
to publith | 


to goaway 
| to forgive 


verſchalcken 
bermoeden 
verwen 
verd neten 
verſipten 
verfehzicken 
viſiteren 
waeyen 
wꝛeken 
waken 
vlieghen 
verwinnen 
vagben 
vervꝛieſen 
„ .vergheten 
vꝛceſen. 
Doozdeel 
vuendt 
bziendelyck 


vꝛoom 
vꝛoomhept 


| En gliſh. 
to dl ae. 
ro fold 


to foteſee 


to looſe 
| ro weigh 


to pull out 
to give againe 
to fortifie 
| to 2 
to reſiſt 
to denye 
| ſigh 
to be ſleepie 
to finde 
| to deceive 
to wax wearie 
to dye colours 
to irke, or greeve 
to weare out 
to be atfraid 
to viſit 
| to blowe 


ro revenge 
to wake 

ro flye 

by to vanqui 

to {weepe 

to be froſen 

| to forget 

to feare. 

| Advantage 

a fremd 
freindelie 
valiant 


. | valiantnes 


N 5 


veie 


weick 


5 Jt — 
144 wonderiycken 
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I Engliſh, 
valiantlie 
wiſe 
wildome 
0 wilclye 
foure 
toureſquate 
ſi ve 
fi fteene 
fi ft ie 
fennel 
villanie 
of the 
whar 
whoſe 1s thay 
what thing 
much 
| full 
perfectlie 
who 
from whence be you 
wherero 
wheretore 
which 
where with 
| marveilous 
marveilouſlie 
changable 
= wonder 
| ſparing, or nigardiſh 
nigardice 
well 
carlie enough 
before you 


out 


where go you 


- —— 


— 


— rr „ 


waghenaer 


waghen-maker 


wapen-maker 


| wever 
| Þcttewarier 


verwer 
waeper 
water-meulen 
windt-meulen 
voetbanck 


wambeps 
vocſter 
bat 
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Engliſh, 
by and by 
farre 
where 
where of 
for 
for how much 
the winter 
merrye 
Wenſday 
Tune 
white 
wild 
wee 
your 
foule 
fithie. 

A woman 
a forchead 
a fingex 
true 
a foote 
a Widow 
a wagon-man 
a wagon maker 
a weapon- maker 
a weaver 
a chaundlet 
a dyer 
a fanne 
a watermill 
a windmill 
a footeſtoole 
adublet 
a nurſe 


a barrell 


Dupts, Engliſh, 


wint wind 
water * 
vleeſt ch 
wolf 0 wolfe 
woꝛm a worme 
voꝛſch a frog 
loo a flea 
wozſten lauciges 
warmoes pottane wi 
F bvlaven a flawne 
| Wyn wyne 
was Wax 
| wolcken clowdes gl 
| baghevper purgatorie U 
vper afyre 
© wyngaert a vineyard p 
wiighe | 2 willow i 
vader » a father 
TE veuſter a wyndow 
x Water-pot a water-pot 
1 a birde 
£8 viſch a fiſh 
+3 viccſch-huys a ſleſh- houſe 
KH vanghentfſe a priſon 
W214 perciien a hogge 
wche - a weeke 
wolle wooll 
weerdt an hoſte 
wecrdinne an hoſteſſe 
| aroote 
aſhop 
a foore-path 
fodder for beaſts 
a forme 
Fryday 


Oupts- | Engliſh; | lh 


ure an howre 
bꝛede pea e 
weyde. paſture. 


Hier na volghen be Here after followthe ö 
Conjugaticn. Conjugations. | 


De Conjugatie vat] The Conjugation ofthis Þ 
woo2dt/te Nebben. verbe, to Have. e 


Indicatiyus, Indicative moode, 

Ick hebbe I have 
ghy hebt thou baſt 
hy heeft. hee hath. 

Wy he W ee have 
giwlieden hebt yee have 
ſp hebben. they have. 

Ick hadde I had 

hy hadt thou haddeſt 
p hadde. hee had. 

My hadden Wee had 
glplicden hadt Il yeehad 
ſp hadden. they had. 

Ick hebbe gehadt have had 
ghylicden hebt gehadt thou haſt had 
ſy hebben gehadt. hee hath had. 

My hebben gehadt Wee have had 
ghyleden hebt gehadt yee have had 
ſp hebben gehadt. they have had. 

IJcn fal hebben . Ichall have 

p ſult hebben thou ſhalt have 

ſal hebben. | hee ſhall have, | 

Wp fullen hebben Wee ſhall have 2 


ieden ſult hebben yee ſhall have 


[ 
4 hebben they ſhall have. 


Dunts. Engliſh, 
De mantere via gebiedẽ. The Imperative moode. 
Hebt Have thou 
laet hein hebben. let him have. 
Laet ons hebben Let vs have 
cbt gyplieden have yee 
det hen hebben. let them have. 
De mantere va begerf, Optative moode, 
Och uf ick haude Oh that I had 
och of gizp haddet oh that thou haddeſt 
WW och of hy badde. oh that hee had. 
Och of wp hadden Oh that wee had 
och of ghylieden hadt oh that yee had 
och of ſpiteden hadden. oh that they had. 
Ick ſoude hebben ſhould have 
7 ſaudt hebben thou ſhouldeſt have 
phy ſoude hebben. hee ſhould have 
D ſouden hebben E Wee ſhould have 
' niplicoen ſoudt hebben yec ſhould have 
ſypliedeu ſouden hebben. thou ſhould have, 
Dat ick mach hebben That I have 


; dat ghy meacht hebben that thou haſt 
DSdat hy mach bebben. = thar hee hat h. 
S Dat wp mogen hebben 


„ That wee have 
x9 Dal ghp meucht hebben | S chat yee have 
D 


at ſp mogen hebben. that they have. 
Indien dat ick hebbe If that I have 
indien dat ghy hebt if that thou haſt 
udien dat hy heeft. if that hee hath. 
Judien dat wp hebben If that wee have 


indien dat ghplieden hebt | if that yee have 


indien dat ſpieden hebben. if that they have. 
| Jchkhyebbe gehadt have had 
ſck yadde gchavt I had had 

icli ſal gehadt hebben ſhall have had 


ick 


„lick — geyadt bc hebben. 


Om te hebben 


te hebben 
u hebbende. 
De Corjugatic van het 


wooꝛdt / 
Itk ben 


Zyn. 


Wp 3jn 
ghplicden zt 
ſplieden zun. 

was 


Wp waren 
ieden waert 
ſplicden waren. 
Ich hebbe _ 
bpher p heb! — 
eft geweeſt 


0 Pye 25855 geweeſt 
ſplieden hebben geweeſt. 
Ichk ſal zijn 
ghy ſult zijn 
by ſal zijn. 
Wx ſullen zijn 
lieden ſult zyn 
p ſullen zyn. 
" Weeſt ghp 
lact hem 3yn. 
Laet ons zijn 
wee ghplieden 
laet henlieden zin. 


hebben geweeſt 


En gliſh. 
I ſhould — had. 


Fot to have 


The Conjugation o 
worde, to Be. 
am 
thou art 
hee is. 
V Vee be 
yee be 
they be- 
| was 
thou waſt 
hee was. 
V Vee were 
yee were 
they were, 
I have been 
thou haſt been 
hee hath been, 
V Vec have been 
yee have been 
they have been, 
L ſhall be 
Phe halr be 
hee ſhall be, 
| V Vee ſhall be 


to have 
all h ing. 


yee ſhall be 

they {hall be. 
Be thou 

let him be. 
Let vs be 


yee 
let them bes» 


"Dupts. © Engliſp. 
3p | God graunt I be 
3 gp zijt thou be 
bat y zy. hee be. 
Dat wp zyn V Vee be 
dat ghylieden zijt yee be 
dat ſplieden zun. they be. 
Wacr ich V Vold God 1 were 
waert ghy thou wereſt 
waer hy. hee were. 
Maren wy V Vee were 
wacrt ghulieden yee Were 
waren ſylieden. they were. 
Aengheſien dat ick ben, | Seeing that Iam 
dat qhy zijt that thou art 
dat iy zy. that hee is. 
Dat wylieden zijn That wee be 
dat ghplieden zit | that yee be 
, datſplicden'3yn. that they be, 
Ai ben ich Although be 
al zit gby thou be 
al is hn. hee be. 
) Al zijn wy VVeebe 
- Alzitghyicden yee be 
* alzynſlichen they be 
Te zin To be 
geweeſt te he ben | to have ben 
i 3ynde, weſende. $ being. 
I 
I 


